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PREFACE. 


THE present edition of the Hecuba is mainly in- 
tended to explain and illustrate the play itself. But 
it being impossible to treat a Greek play as a separate 
and isolated whole we have tried to make sure that 
a boy after carefully and intelligently studying our 
commentary shall not merely be able to pass a close 
examination in the Hecuba itself, but shall know 
more both of Euripides and of Greek scholarship in 
general. 

Our obligations to previous editors are very great: 
but we have carefully avoided the mistake of writing 
a mere compilation, which must needs be crude and 
therefore unsatisfactory. The editors to whom our 
acknowledgments are more especially due are Porson, 
Pflugk, Hermann, Dindorf, Kirchhoff, Nauck, Paley, 
Wecklein and Weil. 

Our text is for the most part conservative, follow- 
ing—(as all modern editors must)—the lead of Kirch- 
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hoff, whose edition of 1855 placed the text of Euripides 
on a new footing. With him we have given great 
weight to the best class of MSS., viz the Marcian 
(xii. cent.), the Vatican (xiii ?), and the two Parisian, 
2712, 2713; denoted by Prinz A, B, E, a respec- 
tively. The ‘best MS.’ occasionally mentioned in the 
commentary is the first of these. 

’ All quotations have been given in full, and the 
only book to which mere references have been made 
is Prof. Goodwin's excellent School Greek Grammar. 
We gratefully acknowledge valuable help and advice 
from the well-known scholars Prof. Kennedy, Mr E. 8. 
Shuckburgh and Mr A. ‘W. Verrall. 
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Evripipgs was born 8.0, 480, perhaps on the very 
day when in ‘the* battle’ at ‘sea-born Salamis’ Athens 
under Themistokles destroyed the great Persian force 
which Xerxes had brought against Hellas, and won 
the fight of civilisation and progress over stagnation 
and barbarism. His lot was therefore cast in the 
most brilliant epoch of Athenian history, and while 
he was growing up to manhood the life of the whole 
of Hellas ran high, all was movement and vigour 
tempered by Athenian taste into an artistic beauty 
dignified by power. The literary form which this out- 
burst of energy took was, as in Elizabethan England, 
the drama. Aeschylus born B.c. 525 and Sophokles 
born B.c. 495 had perfected the form of tragedy, the 
one ruggedly grand, tho latter ideally perfect. It 
was reserved for their great successor Euripides to 
make tragedy not heroic but human, to paint men 
not as they ought to be but as they are when toiling, 
rejoicing, sorrowing jn the high-ways and the bye- 
ways of everyday life. We may everywhere see 


*Our Euripides the human 

With his pings of warm tears 
And his oaetins of things common 
Till they rose to touch the spheres’. 


* Xen, Anabd. 1. 2. 9. 
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‘His object was to excite interest, not by distant 
grandeur like Aeschylus, nor by ideals however touch- 
ing and poetic like Sophokles, but by bringing real 
men and women on the stage, with real human 
passions and feelings as his countrymen saw them 
every day in Athens. The strong side of this realism 
is clearly ‘the touch of nature’, the weak side is the 
danger of its losing all effect and becoming common- 
place and undignified’. 

The Hecusa tells the story of the Trojan queen’s 
sorrows,—the hateful exchange of slavery for royal 
estate, the foul murder of her son, the sacrifice of her 
daughter,—and the bloody revenge wreaked by her 
upon the slayer of her boy. It abounds with the 
good and bad points of the poet. It is, as Aristotle 
said, the ‘most tragic’ of dramas, and is full of pathetic 
power. But the set harangues on the possibility of 
teaching virtue and on the value of rhetoric (traces of 
the poet’s intimate relations with Sokrates, Anaxagoras 
and other leading spirits of his day,) sound cold and 
in bad taste, coming as they do from the mouth of a 
mother steeped in bitter woe. Again, the loose joining 
of the two parts of which the play is composed indi- 
cates a weak point in the poet. The death of Polyxena 
and the cruel revenge upon Polymestor are really two 
separate pieces which Euripides has not cared to weld 
into one very fast whole. For whereas Sophokles 
contrived that every scene should lead up to the 
catastrophe, Euripides relied upon the telling nature 
of particular situations. 

It is somewhat strange that, while Euripides gained 
the first prize but five times in the course of his long 
dramatic career, 80 many as 18 of his plays have come 
down to us as against seven of Sophokles and Aeschylus 
respectively. His tender pathos and modern spirit 


INTRODUCTION. ix 


will account for his popularity in modern times; for 
his want of success in his own days, ‘why crown whom 
Zeus has crowned in soul before?’ 

In criticising such prologues as that spoken by the 
shade of Polydorus, we must remember that every 
Athenian in the theatre knew perfectly well already 
the whole tale of ‘the mobled queen.’ But he would 
watch with breathless interest: to see how the poet 
would work out and develop the familiar story, and the 
prize would be adjudged accordingly. The audience 
was probably as highly educated as our own Commons; 
‘for the house is clever’, said Aristophanes, one of the 
cleverest of them all. Macaulay truly says, ‘An 
Athenian citizen might possess very few volumes ; and 
the largest library to which he had access might be 
much less valuable than Johnson’s bookcase in Bolt 
Court. But the Athenian might pass every morning 
in conversation with Socrates, and might hear Pericles 
speak four or five times ina month. Hesaw the plays 
of Sophocles and Aristophanes: he walked amidst the 
friezes of Phidias and the paintings of Zeuxis: he knew 
by heart the choruses of Aeschylus’. 

The date of the Hecubda is fixed with fair precision 
to n.c. 425 or thereabouts. For Aristophanes in the 
Clouds*, which came out B.o. 423, parodies v. 172; 
compare also the notes on 462, 650. Its moral is 
the antithesis of barbarism and savagery to Hellenic 
culture and the reign of law, together with a practical 
illustration of the favourite Greek saying Spdcarre 
waGey. The scene is laid in the Thracian Chersonese, 
over against Troy, where the anger of Achilles has 
held back the favourable wind from tho Greek fleet. 
His Shade has just appeared above his tomb, demand- 
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ing as sacrifice the fairest of the Trojan maidens. A 
Greek council of war votes that Hecuba’s daughter 
Polyxena shall die. Here the action of the play 
opens, 


Structure of the Play. 


I. Protocus, 1—99=that part of a tragedy 
which precedes the first entrance of the 
chorus. 

II, Paropvus, 100-—154= the song of the chorus 
as they march into the orchestra and tak 
their place. 

III. First Erisopr, 155—443. 

1V. First Srasimon, 444483. <A Stasimon is a 
song sung by the chorus from their sta- 
tion. 


V. Second Erisope, 484—628. 
VI. Second Srastuon, 629—657. 
VII. Third Erisopg, 658—904. 
VIII. Third Srasimon, 905—952, 
IX, Exopvus, 953—end. 


' Episodes are the dialogues which come between two 
choral odes, and it will be seen that they ronghly 
divide the whole play into acts. The Doric poet 
Alkman gave an artistic form to the choral lyric by 
arranging that the chorus, whilo singing stasima, should 
execute alternately a movement to the right (sTROPEE 
turning) and a movement to the left (aANTisTROPHE) ; 
and he composed the songs which the chorus was to 
sing in couples of stanzas called sTROPHE and ANTI- 
STROPHE, answering to these balanced movementa 
Tisias of Sicily (surnamed Stesichorus, ‘marshal of 
choruses’,) perfected the form of the choral lyric by 
adding to sTROPHE and ANTISTROPHE a third part, the 
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EPODOS, sung by the chorus while it remained station- 
ary after the movements to right and left. 

It is advisable to add a few words in.explanation of 
the scholia which are sometimes cited in the com- 
mentary. The scholia of Euripides consist of a putting 
together of two continuous commentaries, the fuller one 
the work of Dionysius, the other by an anonymous 
writer, both drawing from Alexander, who again 
drew largely from Didymus: he for the most part re- 
produced the opinions of earlier commentators. The 
genealogy therefore is.(1) Didymus, (2) Alexander, 
(3) (@) Dionysius, (6) Anon., (4) the Scholia them- 
selves, 
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TA TOY APAMATOS IIPOSOIA. 


TOATADPOT EIAQAON. 

EKABH. 

XOPOZ AIXMAAOQTIAON ITNAIKON, 
TlOATZENH, 

OATZZETZ. 

TAAOTBIOZ. 

OEPAITAINA. 

ATAMEMNON. 

TOATMHZTOP KAI OF WAIAEZ ATTOY. 


The scene is laid throughout in the Grecian encampment on 
the shores of the Thracian Chersonese. 
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ot rovs pidovs BAarrovres od dpovritere, 
qv TOLcL WoAACIs mpos xapw A€yyre TH 
‘drap ri 84 addicpa Tovd wyodpevor 
és ryvde raida Yahor apiav Pdvov; 
morepa TO xpiv op empyay dvbparrordayeiy 260 
yous Tu Bov, évba. Bovbvreiv paddov wpére; 
}} Tovs Kravovras avramoxtetvar Gédwy 
és tyvd “Ayirddeds évdixws teiver dovov; 
adr’ ovdétv abrov wde y' eipyactat KaKév. 
‘EXévny vw airciv xpyy tady mporddymara’ 265 
Keim yap aAcoév vw és Tpolav tr ayer 
ei 8 alyyadwrov xpy tiv’ Exxprrov Oavety 
kdhAAea & Exeppapoumay) ovx pay T06e" 
7 Tvuvdapis yap eldos iPS, Tar, 
Gbtxotca O yudv oddey yocov nupéby. 270 
TO piv Suxaty Tove. Bae Adyov: 
2D derikarpatoiteo: , ararrovons ie 
axovgor. ayo ied ums, ws dys, XEpos 
kat rode ypalas mpoomitvev srapyidos* 


XO. 


OA. 


-EKABH. 
avOarropal cov ravde trav atrav eye, 
xapw 7 azratrd ryv 700’, ixerebw ré oe, 
HY} pou to tékvov éx Xepor aroomacys, « 
pdt xravyre. tev reOvnxdtev adus° 
tavry yéynOa xariAnGouer Kaxay 
9 8 avrt wodAdv dori por wapayvyy, 
wos, rOyvn, Baxrpov, yyenuv dod. 


ov TOUS KparotyTas xp7 Kpareiy & p17) xpewy, ° 


ovd etruxotvras eb Soxeiy xpdgew acl 
Kayo yap hv wor, add viv ovK ety Er, 
tov wavra & OABov jyap & p’ adeircro. 
adr’, & plrov yéveiov, aidécOytl pe, 
oixrepovs €\Puv & els "Axatixov otpatov 
wrapyyopyrov, ws aroxteivey POovos 
yvvaixas, as TO mpurov ov« éxreivate 
Bwpdy droordcavres, GAN yxtelpare 
vopos & dy uty roig r eAevOepors tos 
Kat rotor SovAos alparos Ketra: épt 

vo § dgiwpa, nav xaxds A€yy, TO cov 
meoe Adyos yap & + adofovvrwr luv 
xax tov Soxovyrwy avros ov tavroy obever 
obx gorw otrw oreppds avOparov dices, 
Frise youv civ Kal paxpdv dduppdrav 
xAvovca Opyvous ox dv éxBador Sdxpv. 
“ExdBy, S&iSdoxov, pyde rp Ovpoupdvy 
tov  Aéyovra Svopevy woot ppevi. 


“dyad 70 pay cov ody’, Up’ obmep yirixour, 


outer trowpds eet, xobx addws A€éyus 


a & «ov als dravras, ovx apyycopat, 
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Nyolug dAdovens avdpt re mpadrwy orparod 
wy muida Syivas oddyoy égacroupery. 305 
dy ryide ydp xdyvovew al woAdai rods, 
Sruv rie deOAds nal mpoOupos adv avyp 
privy ddpyrat rov Kaxwvev wiéov. ° 
yuaty 8 'AyirdAads agios rysys, yovat, 
Gavdy vmlp vie “EAAdSos xadAuoz’ avyjp. 310 
osaov 7é5° aloypoy, «lt Brérovrs py Pidry 
xpuperd, dra 8 cAwre, py xpwper exc; 
elev’ ef SHr’ dpal tis, yr tis ad dary 
wrpato) t abpowwis wodcuioy 7 dywvia; 
mérepa paxoved’, } diroyuyyjooper, 315 
tov xarOavdv6’ cpdyres ov Tywpevoy ; 
nal py nowye Cdvre pty, al nydpay 
nel opikp dyout, waver’ av dpxovytws you 
cupBov && Bovroliuyny dy agcovpevov 
rov duov cpacbas Sia paxpod yap 9 xapis. 320 
a 8 olkrpa macyeav dys, rad avraxové pov’ 
eloly map ypiv obdey yocov abAra 
ypatar yuvaixes 75 rpecBirar oéber, 
wyadat T dpictwoy vupdiwy tryrwpevat, 
Sy 78¢ xevder cupar’ “Sala xons. 325 
roApa Ta0° yuets 5, ef xaxas vopiLopey 
Tysdy tov toOdov, apabiay obrAjoopev’ 
ol BapBapor Se pyre tovs pirovs didrous 
qydobe pyre Tos KaAds teOvyKdTas 
Gavpalel’, ws dy 4 pty “ENXas ebrvygp, 330 
upets 8 exnf dpota tots BovrActpacw. — 

XO, alat: to SovAov ws Kaxov wedux’ cel, 


EK. 


EKABH. 


role O & py xpy, TH Bla xparovpevoy. 
@ Btyarep, oupot pev Adyou wpds aifépa 
puss parnvy prpOévres wigs got gorov" 
ov S dn pelo Sivapw F 7 veirap Exes, 
onovdale, racas aor andovos orépa 
H0oyyas icioa, wy orepyOyvos Biov. 
apoorurre 5 olxrpds rovS “Odvecéws yoru, 


335 


kat ae’. eats 82 mopar’ gore yep Téxva, 3.40 


Kal Tbe, ld ov wor éwotkreipas TYXNV. 


‘TIOAYE. ope o, ‘Odvoced, Segudv vd’ <luaros 


KpvrrovTa, x¢eipa, Kal mpdcwroy eumadiv 
otpépovra, py cov spocbiyw yeveddos. 
Oaprea’ wéhevyas tov eyov ixéovoy Aia* 
ws epoual ye, Tov tT avayKaiov yap 
Bavety re xppgove® «i 8% pn Bovdyjoopas 
Kacy pavotpas Kat dirdcyuxos yur}. 

ri yap pe Set Civ;  xarnp piv Fv avat 
@pvyav ardvrwv’ tovrs pot mparov Biov‘ 
éreir COpebOyy DAridwv xadov vro, 
Baorretor vindn, fprov ov opixpoy yap 
éxovo", drov Sap) éoriay 1 adi~opac 
Séorowa & 4 dvornvos “[Sataurw Hv 
yuvargt, wapbvos 1° awxoBrerros péra, 


‘lon Ocotot, xAnv to KarOaveiv povov’ 


vov & elut SovAy. mpdra péy pe rovvoya 
Gaveiv pay ribyow, ovx elw6os ov" 

drar tows av Serrormy wpay ppévas 
roxo: dv, doris apyipov pm wryycerai, 
Tyv “Extopés te xarépwv wodAuv Kao, 
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ARS 8 avayxny avromowv ev PETS, 
caipev re dupa, Repk Carey T dherravar 
Aurpav eyes mpépav avec yearey 
re 82 Téa SovAos wyytos wobev 365 
xpavei, Tupayvwv mpeatey neiwpéva. 
ov Sar’ adinu’ cppdrov ércvepov 
béyyos 708, Ady mpooribeior épov Biuas. 
ay ovv p, ‘Odvowed, Kat Sépyacai pe arywv" 
ovr éAridos yap OUTE TOU beens ope 372. 
Odpaos rap piv Ss mor ev mpagat fe XPT. 
pytep, od & ypiv pydeiv euroduv yévy 
Adyouoa pyre 8pdca° avpBovrov S€ por 
Oaveiv, rpiv aloypav py kat afiay ruxeiv. 
Goris yap ovK elwhe yeverOat Kaxdv, 375 
epee piv, dryel 8 adyév’ évriBels Cvyo: 
Gavov & av etn padrAov ebruxérrepos 
} fav ro yep Cav py Kadds peéyas TOvOS. 
XO. Sewos yapaxrip xdmlonuos ev Bporois 
écOrav yevérOat, kart peiloy épyerat 380 
THs evyeveias dvopa rotrw a€iors. 
EK. xadds peév elrras, Ovyatep’ dAAd rH Kadg 
Avarn mpdceotiv. ci Se Sef ra Unydréws 
xapw yevérGar madi, Kai Yoyov gvuyciv 
vpas, ‘Odvoced, rivde pev py xreivere, 385 
"pas & ayovres mpds sian "AXA dws 
eorrrs py peiderd" eyo *rexov Tlapev 
ds maida @éridos dAcoev téfos Raddy. 


4, OA. ov o°, & yepud, xarbavety “AxirrA das 


daytagp “Axawods, ddAd rHvs,, aMjcaro, 390 


‘ 


- EKABH. 


EK, vyets 8¢ p adda Gvyarpi cvpdoveicare, 
kat Sis rovov wip’ alyaros yerjoerat 
' yaia vexpo re re rad ebatrovpévy. 
OA. ddts xdpys els Odvaros- ob mpocowrréos 
GAXos mpos GAAW’ NSE Tovd’ Udetdoper. 
EK. roAAy y avayxy Ovyarpt cvvOaveiv eué. 
OA. was; ov yap olda Serroras Kextnpévos. 
EK. orota xtrads Spvds érus riod efopar 
OA, ovx, yw ye wely rotor cov copwrépois. 
EK. os tric8 éxotca watdos ov pebyoopar. 
OA. Gr’ ov eyd wv ryvd are’ abrod Auwv. 
MOAYE. pijrep, rod poe’ xal ov, wat Aaepriov, 
xara toxedow «ixorws Gvuoupévos, 
ov tT, @ tadaiva, Tois Kparovot py pdyxov. 
BovAa mweceivy mpos ovdas, éXxdcai te cov 
yépovta xpara mpos Biav wOovpérn, 
acynpovnoal + éx véov Bpaxlovos 
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395 


420 


425 


as a (fe yn SO es er ee 
omarbcio ; & welrer’ pty ov y" ov yap agtov. 


GAN’, <b pidy poe pijrep, iSioryv xépa 
dos xal wapeav mpooBadciy rapids 
ws ovmor avé&is, a\Ad viv ravioraTov 
axriva Kixdov & yAlov mpocdyopuat. — 
téros Séxer O9) niy euav rporPOeyparur. 
® prep, @ rexovo’, deus 8) Kare. 
EK. & Gvyarep, apeis 8 ev dda Sovdcdooper. 
DOAYE. dvupdos, dvupévacos, dv po expyy rvxetv. 
EK. olxrpa ov, téxvov, abdia 8 éyad yur). 
TIOAYE. éxet & &y “Addov xeicopar xwpis oéBer. 
EK. ofpor rf Spaow; wot reAeurjow Biov; 
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TIOAYE. SovAn Oavotuat, xarpos oto’ ehevhépov. 429 
EK. qyets 8% mevrijovra y’ dupopot réxvwv. 
TIOAYE. tf cot mpos “Exrop’ 9 yépovr’ cixw root; 
EK. ayyeAXe racdv abdwraryny dpe. 
TIOAYE. & orépva, pacrot 6’, of pw’ eOpépad’ 78ews. 
EK. & ris dwpov Ovyarep abAia riyns. 425 
TIOAYE. xaip’, @ rexovoa, xaipe Kacdvipa ré pot 
EK. xaipovorw addou, pytpt 8 ov gor rode. 
TIOAYE. 6 7 & dirdirros @pygt TodAvdwpos nacs. 
EK. ei {jy amore 8 ode ravra Svorvys. 
TIOAYS. {fj nat Oavovons oupa ovyxAyoe 76 adv: 430 
EK. ré6vyx’ éywye mpiv Oaveiv xaxwy tro. . 
TIOAYE. xopeg’, "Odvoced, py dudiOets capa wéwdors* 
ws mplv ohaynval y éxrérnxa Kapdiav 
Opyvowws pytpos, THvde 7 exTyKw -yoors. 
@ das" mpocamrety yap cov bvow E€eari pot, 435 
péreots 8 ovdév rAnv doov xpdvoy sidovs 
Baivw peragi wai mupas “AxAXdAéws. 
EK. ot “yo: mpodcirw: Averar b€ pov pédn. 
@ Ovyatep, dia pyrpes, exrevov xépa, 
Sos* pn AGrys pe aad. arwrounv, pirat. 440 
[as mv Adxawav Etyyovov Acooxdpoy © 
“EXévqv Bouyns dia xorcy yep opparev 
aloxurra Tpotay «fre tyv evdacuova. | 
XO. aipa, zovtias atpa, OTp. a’. 
Gre movromopovs conifers 445 
Boas axarovs én’ oldua Aiuvas, 
wot pe Tay peAcay Topevarcts ; 
7 Sovrdcvves pos olkov 


= ED: = 
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xtnbeto’ adigopar $ 
7 Awpidos Sppov aias, 450 
7 POuados, tba rov 
| xaddMorov S8drev warépa 
gary “Amdavoy yias duratve ; : 
9 vacwy, adejpe avr. d. 455 
KwrG weuropevay TaAauway, 
olxrpay Biordy gxoveay cixois, 
é&vOa, mpwroyoves re hoine 
Sddva & iepots avérye 
aropbovs Aarot Pika 460 
wdwos ayadpa Sits ; 
ow Anduwow te xov- 
paoty “Aprépidos re‘ Oeas 


xprotay aumrvna Tééa 7° evAcyjow ; 465 
7 TladAddos ev rode orp. f’. 


ras KadAwWippov Oeas 
vaiovc. év xpokép wérhy 
Levfouor. dpa mou- 

Aovs, évy SardaXeator mor- 470 — 
niAXove’ avOoxpoxoioe myvass, 

} Tirdvov yevear, 

trav ZLevs appuripy 

couuile. pAroypp Kpovidas ; 

Gpot rexéwy eusdv, avt. B. 475 
Gpor waréepwv, XOovds F | 
_ & Kamv@ KaTepetrerat 

Tupopéva, Sopi- 

xrytos “Apyelwv: éyw 3 


200 EYPIMIAOY 
dy feiva xGovi Sy xéxAnpos 480 


SovAa, Arodo’ “Aciay 
Etpwras Oeparvay, 


adAddgao’ “Aida Oadapovs. 


TAAOTBIOZ, 
mov Thy avaocav Syror ovcay ‘IAiov 
“ExdByv av é€evpoyus, Tpyddes xopar ; 485 
XO. atrn wéAas cov, var exovo" eri xHori, 
TadOvBre, xetrat, cvyxexAguevy mérAors. 
TA, & Zed, ri A€~w; worepa o° avOpurrovs opay ; 
4 Sofav adAus rHvde KexticOn paryny 
[Wevd9, Soxctvras Sapovwy evar yévos,] 490 
tuxnv S& amdvra trav Bporots émurxorety ; 
oy 78 dvacca tév roAvxypiowy Povydv ; 
oix Se Tpidpov tot péy’ oABiov Sdyap ; 
Kat viv madis pev rao” avéornker BSopi, 
airy 5¢ SovAn, ypavs, amais, ert yori 495 
Keirat, Kove pupovoa SvaTyVvoy Kapa. 
hel ped. yéepov py ely’? opws 5€ por Gaveiy 
ein, mpiv aicypa weptrereiy tiyy trvi. 
dyiotag’, & Svoryve, kal perdpoov 
wAeuvpav eratpe Kat TO maAAevKov Kdpe. 509 
EK, é° ris otros capa rovpov ovK és 
xeioOar; Ti xwets p, oores el, Avroupéerny ; 
TA. Tar6vBwos yew, Aavaiddy vmnpérys, 
"Ayapéuvovos wéupavtos, @ yuvat, péra, 
EK. & @iArar’, dpa kay’ émuopdgar ragw 505 
Soxoty “Axatois #AGes ; ws Pir’ av A€yors. 


TA. 


EK 


EKABH. 


orevdupev, eyxoviuey, Wyod pot, yépov. 
ov maida KatOqvotcay us Pays, yivat, 
xo peracreixwy oe wéurovow Sé pe 
Siaaot 7° “Arpetdar wat Aews ’Ayatixds. 
oo, ti A€fes; ovK dp’ ws Gavoupévous 
pernOes yyos, aAAd anpavav Kaxd ; 
dAwdas, @ rai, pntpds apwracbeio’ azo' 
nets 8 drexvoe tovri a’ & radaw’ ey, 
mwas kai vw é£erpdagar; ap aidovpevor; 
9 mpos to Savov 7AGeO', ws éxOpav, yépor, 


 Kkreivovtes; elie, xaimep ot Ad~wy gira. 
TA. 


Sida pe xppleis Saxpva xepddvat, yivat, 


ans watdds oixtw’ viv te yap A€ywv Kaka — 


téyéw rod oppa, mpos tady GO, 7° wAdvTO. 


_ Tapyv piv oxAos was ‘Axatixod otparod 


axhypys mpo tupBov ofs Kopys emi opayas' 
AaBuv & "AxrAAdws mais ToAvgevyv xepos 
icrno’ ér dxpov xwparos, médas § eyw° 
Aexroé 1° "Axauéy exxpiror veavias, 
oxlprnpa porxov ons Kxabégovres xepoir, 
txrovro’ wAgpes 8 év yepoiy AaBuy Séras 
mayxpvoov, alper xeipt mais ‘“AxiAdéws 
xeds Oavovre warpi* onpaiver S€é pot 
owujy ’Axawy mwavti xnpigar otparg. 

Kayo wapacras elrov év pécos rade° 
‘avyar’, “Axatol, otya mas Errw hes’ 
giya, cwyra"” vavenov 8 errno dxXov. 

6 8§ rev, ‘3 rat Iydéus, rarip 5 eos, 
Séfar xods por tacde xnAyrnpiovs, 
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vexpav aywyous’ édGe 8, ws mins pédav 

xopys axpaipves aly’, 6 cot dwpovmeba 

orpards Te Kays* mperperys 8 ypiv yevod, 
Nioal re Tpvpvas Kat xauvwrypia | 
yeow Sos piv, mpevpevods t am’ "TXiov 54) 
voorou TuxOvTas mavras és marpav porety,’ 
rocair éhefe, was 8 éxnigaro orpares. 

clr’ audixpvoov pacyavoy Kurns AaBuv 

efetAne KoAeov, Aoyaot S “Apyelwy orparod 
veaviais évevoe wapOevov AaBeiv. 545 
7 8, as éppdcby, rovd eonpnver AGyov- 

@ rav euyv wépvavres ‘Apyetor xoduw, 

éxovoa, Ovyoxw* py tis ainptat xpods 

rotpov’ wapéiw yap Sépyy edxapdius. 

evdtpay 8€ p’, ws ehevPépa Pave, 550 
apos Oedv pebévres xreivar’* év vexpoior ydp 
SovAn KexAjoba Baciris oto’ aloydvopar 

Aaot 8 ereppobyoav, “Ayapéuvwv x avat 

elwev pebeivar tapBévov veaviats. 

[ot 3, ws taxior’ yroveay tordryy dra, 555 
peOnxay, obwep Kal péyrrov Fv Kpdros. | 

kame 700 elonxovoe Seomoray Eros, 

AaBoica wémdous é dxpas érwpnidos 

Zopnte Aayovos és Aa wap opdadov, 

pacros t gate orépva E ws dydhyaros 560 
kadMota* Kai Kafeica mpos yaiay yoru 

évcée ravrwv GPs ca ABET Ao-yor" 

iSod 705°, ef pev orépvov, & veavia, 


matey mpoOvpet, matcov, e 8 tn’ abyéva 
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xprtas, wdpeore Aaiwos ebrperys d5e. © 565 
0 3 ob Odduv re Kat Oédwv, olxtw xdpys, 
tépves odipw avevpatos Siappoas: 
kpovvol 8 éywpouv: 7 Se Kal OvycKove’ opus 
woAAnv apdvoy exev edoxypws weceiy, 
[xpurrovo’ & xpiwrrew oppat aprévwy xpewy.| 570 
dre 8 ddijxe rvetpa Oavacinw opayf, i 
abdels tov abrov elyev ‘Apyetwy rovov, 
adn’ of piv abrav riv Oavotcay ek xepdav 
guArAas éBadAov, of $8 rAnpotow wpa, 
Koppovs hépovres arevxivovs, 6 8 ob dépwv 575 
apos Tou dtpovros rowd qKovey Kaxd? 
‘éornxas, @ Kaxtore, TH veavide 
ov wérAov, ov52 xoopov ey xepoty exwv; 
ovx ef re ddcwv TH Teploo’ cikapdip 
Yruyyv 7 apiory;’ rodd audit ons Aéyo 580 
maidos Gavovons: evrexvetaryny 5é ce 
wacav yovaxay Svoruxectarny 6 opw. 

XO. dewvov re wjpa Upuapisas érélere 
wohe te THpy Oedv avayxatoy rdde. 

EK. & Ovyarep, otk off cis 5 re Brebw xaxdv, 585 
mohAGv wapdvTwy? qv yap diwyai twos, 
76d obx é@ pe, wapaxade 8 éxeiBev ad 
Adan tis GAAn Siddoxos KaKwv Kaxois. 
Kat viv To pty cov adore py orévew mabos 
ovx av Suvaluny eareiparbar ppeves: 590 
to & av Xiav wapeircs, ayyeAOeioa por 
yevvaios. ovxovy Sewer, el yj pev Kany 
Tuxotca Katpov Oedbev eb otaxw pépet, 

E. H. 3 
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xpyor) 8° apaprovo’ av xpewv airyv tux 
xaxov Sidwot Kaprov, avOpwras § ael 595 
O pev movnpos ovdey GAAO wAyV KaKds, 
6 & eabAds écbdos, odd cupdopas tro 
piow SiépOerp’, adAA xpyords or ae; 
dp of texovres Suapépovew, 7 tpodat; 
exer ye pevrot kat To OpedOijvat xadas 600 
SiSagw écOAot totro 8 mv Tis ed paby, 
oldey 70 y° aloxpov, Kavove ToD KaAod padwy. 
kal tatra pev dn vous érofevoev parny: 
ov & &X6% xal onpnvov “Apyeiots rade, 
pH Oryyavew prow pyder’, add’ elpyew dxAov 605 
Tis matdos. é&y ror pupiy orpareipare 
axoAagTos GxAos vauTiKy 7 avapyia 
Kpetocuv mupos, kaxos 8 6 py tt Spay Kaxdv. 
av & av AaBovca reiyos, dpxaia Adrpt, 


Barpao’ eveyxe Sevpo rovrias aAds, 610 © 


ws maida Aovrpots Tos Tavvordros éurv 

viudynv tT dvupdhov mapbévoy + amdpbevov 

Aovow wpodpor F- ds pev dgia, rober; 

obx dv Suvaiuny: as 8 gw ti ydp rab; 

Koopov y ayeipac’ alxpadwriiwv mdpa, 615 
al pot wapedpor ravd gow oxyvopatur 

vaiovow, € tis Tos vewort Seororas 

Aaboto” dyer re Krupa rav avrys Sdpwyr. 

© oXypatT oikwv, & wor evrvxeis Sopot, 

® mAetor Zywv xahhiota 7, evrexvorare 620 
TIpiape, yepara & 45 eyo pyrnp téxvov, 

ws és To pndty Woper, ppovyparos 


XO. 


| EKABH. a8 
Tou mpl oreptvres. fra, Sir cyxotpeba 

O péy tis qudv wdovalos ev Sapacy, 

0 8 éy wodérats ripsos Kexrnpévos. 625 
ra 3 obSéy" dddus dpovridwy Bovdedpara, 
yAdoons re Koprot, xelvos dAPtwraros, 

Srp Kar’ Hpap tryxaver pydiy Kaxcy. 


éuol xpyv ovpopay, o7p. 
épot xpnv wnuovay yerécba, 630 


‘Idalav ore mpwrov vAav 
"Adéfaydpos eiAarivay 
drape, dAuov ex’ ofdpa, vavrroAjowy 
‘EXévas dri Adetpa, trav KaddAloray 6 xpvoo- 

} 635, 6 
“Aduwos adyaet 
aédvot yap Kal wovey avr. 
avayKat Kpeiocoves KUKAOUYTaL. 
xowov 8 é iStas avotas 640 
Kaxov TE Stpovvrid. ya 
dACbprov gpore, cuugopa + ant aAdAwvy. 
éxplOn 8 eps, adv ey “T- 
8q xpives tpirods poxapwr 645 
waisas avyp Bovras, 
dri Sopt kat dovy kat eudv peAdOpwv AdBq: ew. 
oréve. 5% cai tis audl rov evpooy Eipwrav 650 
Adxatva, woAvddxpuros év Sopos xKépa, 
wokwy T ert Kpara parnp 
réxvwv Oavovrwy riberar xépa, 
Spvmreral re mapetay, 655 
Slaoy Gvvxa tiWendva owapaypots. 
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OEPAIAINA. 


yovaixes, “Exd8n wot wol’ 7 mwavabAta, 
y mavra vixoo avdpa Kat O7AvY omopay 
axis, tv’ ovdels orepavoy avPaipyoerar; 660 
XO. ri 8, & radawa ons KaxoyAwooou Bors; 
ws ovrof evder AvTpa gov Knpvypara. 
@E. ‘ExaBy dépw 105 adyos: év xaxoior Se 
od padiv Bporotow evpynpetv oropa. 
XO. xat pyy wepdoa tvyxdve, Sdpwv vrep 665 
Hd, és dé Katpov coir daiverat Adyors. 
@E. & wavradawa, kati padrov } A€yu, 
Séorow’, CAwAas, ovxér ef, BA€rovca pis, 
azrats, avavdpos, aodis, éepbappévn. 
EK. ov xawvov elzas, clddow 8 avetdoas. 670 
arap tl vexpov rovde pot IloAvgévys 
nxes Kopilova’, Bs amnyyeAGn tapos 
wavtwv “Axa Sid xepds orovdny exe; 
@E. 75° oddev oldev, adda pot MoAvéévyv 
Opyvel, véewy St rypatwv ovy darrera. 675 
EK. of ‘yo tdAawa, poy to Baxyetoy xdpa ) 
THs Oeomidod detpo Kacavipas pépes; 
@E. {aoav AéAaxas, tov Gavovta § ov oréves 
Tovd. GAN abpyoov cadpua yupvwbev vexpod, 
el got daveitrat Gavua Kat wap’ éAridas. 680 
EK. otpor, Brew dn raid’ éucv reOvnKdra 
TloAvdwpov, cy por Opp eowl’ oixous avyp. 
arwrouny SvoTynvos, ovKér’ <ipi Sy. 
® téxvov, 


@E. 
BK. 


XO. 
EK. 


@E, 
EK. 


@E. 
EK. 


XO: 
EK. 


XO. 
EK. 
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} tn) ld go 
alat, KaTapxopar vopLoy 685 
a 2 e 
Baxxetov, é€ adaoropos 
aprisanys KAKOY. 
éyvws yp aryv maibes, @ Bvorqve ov; 
amor amira, Kawa Kawa Sépxopar. 
érepa 8 ad’ érépwy xaxd Kaxdy Kupel: 690 
ovdéror agrévaxrov, addxputoy dpydpa po ériryy- 
Tet. 
dei’, @ taAawa, Seva macyopey Kaxd, 
@ téxvov, Téxvov Tadaivas parpos, 695 
tive popw Ovyoxes, tive moTuw Kelaar; mpos Tivos 
dvOpumruv ; 
ovx old. éx axtais vw Kup) Padacciats. 
éxBAyrov, 7 réonpa orviov Sopos, 
¢ Leh 
év Yapdbw Aevpg ; 700 
movrov vw éfyveyxe medaytos KApowv. 
w@pot, aiat, sjintoy é&vurvov oppatuv 
épav ov, ov pe mapéBa re 
dee peAavomrepoy 705 
dv éceidov apgi a’, 
® téxvov, over ovra Aves év dae 
/ 
tis yap vv éxrew; olof ovepoppwy ppacat ; 
>» Nv oN , , e 4 
éuos éuos Févos, Wpyxtos iwmoras, 710 
iv’ 0 yépwv maryp Gero viv Kpuas. 
¥ ; ? 4 Ss e ” 4 é 
wpot, Te A€Leis 5 XYPYoOV ws éxyN KTAvWY ; 
appyt, dvwvopacta, Oavpdrwy zépa, 
obx dat, od dvexta, mov Sdixa févav; 715 
A Lé 
@ xatapat avdpuv, ws diepoipacw 


xpda, cidapéy Tenwy pacryarvy 
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pédrca Tovde matdds, ovd grow. 720 
& rAppov, ds o¢ roAvrovutarnv Bporav 

Saiuwv 2yxev, doris eori cor Bapis. 

aX’ eloops yap rovde Seordrov Séuas 
"Ayapéuvovos, toivbévde orydpev, pirat 725 


ATAMEMNON. 
‘ExaBy, to péd\dXas maida ov Kpirrev Tapp 
Boia’, éf olowep TadGvBios myyeAd por 
py Ovyydvew ons pndév “Apyeiwy xopys; 
Weis pev ov eiduey ovd a&pavomer 
av 8 cxortdLas, dore Oavyalew épé 730 
qxw 8 arocrekav oe’ taxeey yap 
menmpaypev eoriv, ef te TwVd eoriy Kadds. 
da: tiv’ dvipa rovd éxt oxnvats ops. 
Gavovra Tpuwv; ob yap ‘Apyectov, rémdot 
déuas weperricaorres ayyéAXovel por 735 


EK. Svorqy’, cuavriv ydp Aéyw Adyouoa oe, 


AT. 


EK. 


AY. 


EK. 


AT. 


‘ExdBn, ti Spaow; aorepa mpooréow yovu 
"Ayapéuvovos Tovd, 7 pépw cryp Kaka ; 

Ti fot Tpocwmw varov éyxAivaca adv 

Supe, to mpaxOev 8 ob éyas, tis Co Ode 740 
GAN’ ef pe SovAnv trodeplay G ayovpevos 

yovatwy amdcatt, adyos av mpocbeipel’ dv. 

oUToL méhuKG pavris, woTe py KAVWY 

éLirropjoat aav oddy BovAcupdrwv. 

dp éxAoyifopal ye mpos to Svcpevis 745 
padXov Ppévas Tov, dyros ody Svopevois ; 

ei tol pe Bovra ravde pndev cidévar, 


EKABH. 29 
és ravroy jets’ cat ydp ob éyw xveu, 
EK. od« av duvaiuyy rotde ripwpeiv drep 
réxyourt Tots ductor. ti orpédw tdde; 750 
TOAMGY avdyKy, Kav Tixw Kay py TSxu. 
"Aydpepvov, ixeretw oe Travde youvarwy 
Kat god yevelov Sefids 7° evdatuovos. 
AD. ti xpyjpa pacretovea; pov eAevepov 
aldve, érOar; fpadioy yap éori cot 755, 
EK. [od djra’ rods xaxods 8% ripwpoupérn, 
aidva tov fdprayra SovAeicar OédAw. 
AT. wot 8) tiv’ quads eis éxdpxecwy xadeis ;] 
EK, ovdé& 1 rovrov dv ov Sofales, dvaé. 
Opas vexpov tovd, ev xaracralw Sdxpv; 760 
AT. opdé* ro pévtoe péddov otk yw pabeiy. 
EK. rotrov wor érexov xaepov Cuvys tro. 
AD. gorw 8 tis civ otros, & rAjpov, Téxvev ; 
EK. ov rav Oavdvrwv Upiapsdav vr “Trig. 
AT. 7 yp mv’ GdAov Erexes 7 xelvous, yivat; 765 
EK. dvovyra la ws oie, TOvd Gv eloopas. 
AT. mou 3 dy ériyyay’, qvix’ GAvto wroAss ; 
EK. rarjnp vv e&éreupev, oppwidv Baveiv. 
AI. wot trav ror dvrwv xwpicas téxvwv povoy ; 
EK. és rjvde xwpay, ovrep qipéOn Oaver. 770 
AT, xpos avdp’, ds dpxe triode WoAvpjorwp xOoves ; 
EK, évraié’ éréudOn mixporarov xpvood pvAaé. 
AT. Ovyjoner 5& mpds tot Kat tivos wérpov Tuxuy; 
EK. rivos y vm’ addov; @pyé viv wrece gévos. 
AT. & rAjpov, 7 mov xpvadv ypaoby AaBeiv; = =—-775 
EK. rowtr’, éredy fuppopay éyvw Ppvyur. 
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AT. nipes 8¢ ov viv, 7 ris Yveyxey vexpov; 
EK. 48, é&vrvyotca movrias axris ére. 
AT. rotrov parevove’, } movota’ adXdov mévov; 
EK. Aovrp’ dyer’ olcovoe’ é§ ados Todvgevy. 
AT. xraviv viv, ws eorxev, éxBadAe févos. 
EK. $adaccordayxrdéy y', ode Starenwv xpoa. 
AT. & oxerAia ob Tay aperpyTwv rover. 
EK. ddwAa, xovdey Aourdy, "Aydpepvov, Kaxdv. 
AT. ded ded? ris ovrw Svoreyys ef yoy; 
EK. otx éoriv, ef wy rHV TUyQV adtryav A€yots. 
GAN’ avrep over’ audit cov rirtw ydvu, 
axovooy. ei pev dod cor trabety Soxa, 
atépyoys av’ el 5¢ rovpradw, ov pot yevou 
Tyuwpos avdpos avocwrdrov §évov, 
8s ovre Tous yas vépOev ovre rots avw 
Seicas Sédpaxey epyov avocwraroy, 
Kowys tpamrélys rokAdxts Tvyav éxol, 
[tevias +’ apiOud xpara trav tuav dior 
ruxov § dowy Set Kat AaBuv mpopnGiay, | 
exreve, TUpBou 5, ei xravelv éBovAero, 
ovx ygiwoev, add’ ade movtiov. 
npecs pev ovv SovdAct re xacbevels tows’ 
GAX’ of Beot cOévovet yw Keivwy xpardy 
vopos’ vow yap Tovs Oeods qyovpeda, 
kat (apev adixa Kat Sikav’ wptopévor' 
8s és o” avedOuy et Siadbapycerat, 
kat py Sixnv dwooverw oirwes gévovs 
xreivovow 7) Oedv ipa tohudow dépery, 
atx gorw ovdey trav év avOpuros toov. 


780 


785 


79° 


795 


800 


805 
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rair ovv é aloxpg Oéuevos alddcbyri pe, 
olxreipov yas, as ypahels 7 arocrabels 

idod pe xavdpycov of ew Kaxd. 

Tupavvos Rv mor, add viv SovAy ober, 

eurats ror ova, viv S& ypaits amas 6 dua, 810 
aroXs, épnjos, dOkwrarn Bpordav. 

olpor rdAawa, mot pw Umegayers moda ; 

€ouxa mpage ovdev’ @ tdaAaw eyo. 

tl Sira Ovyrot radAa py pobynara 

poxPodpev os xp) mwavra Kat pacrevoper, 815 
weOd S& rv rupavvoy avOpurros pony, 

ovdév re paddov és réAos ovrovdafopey 

pusbors SiSovres pavOavev, iv’ qv xore 

meibew a tis BovAoiro, rvyxdvew O apa; 

was ov ér av tis éAmioae mpagew Kadds; 820 
ol pay yap avres mwaides odxér clot jor, 

airy 8 én’ aicxpots aixuadwros ofxopat: 

xamvov & woAcws tovd virepOpwoxov6’ opi. 

kai pry tows piv tod Adyou Kevoy rdde, 

Kumpw mpoBddAdav' add’ Guus eipjoerass 825 
pos wotoe mAevpois wats eun Koupilerac 

7 powBas Av Kadovor Kacavdpa Ppiyes. 

rod tas pidas Sy ebppovas Seiges, avaf, 

fo rdv & evi pirdroy doracparwv 

xdpw viv’ ee wats dun, els 8 ey; 830 
[éx rod oxdrov ydp ray re vuxrépwv avy 
Pidrpuv peylory yiyverar Bporols xdprs. | 

dxove 54 vuv' tov Bavovta rovd dpas ; 

rotrov Kahis Spay dvra Kynderrny odfev 
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A 4 
Spacers. évos por pidos évdens ere 
el por yevoito pbdyyos év Bpaxiocr 

A 4 A , \ 8a td 
Kal xepol Kal Kopaiot Kat rodav Race, 
} Aadadrov réxvacw 7 Pedy Tivos, 
ws wav’ opapTn cadv éxoiTo youvaTwy 
kXalovt’, émurkymrovTa javtoiovs Adyous' 
& S€or0r, & péyworov “EAAnow aos, 
aot, mapaoxes xeipa Ty wpe Buride 

‘ 2 ‘ , 2 > 2 
Tyswpoy, ei Kal pndéy éotivy, GAA Gps. 
éxOAod ydp avdpos ry Siky O tarnpereiv 
Kal rovs Kakous Spay mavraxou xaxds ae. 
Sewov ye, Ovyrots ws aravra cuprirve, 
Kal Tds avdyxas of vouoe duipioay, 

la s 4 
dirous tibévres ToOvs TE TOAEULWTATOVS, 
éxOpovs te Tovs mplv eipevets rovovpevor 
> AY A \ a A ¢ é 
éyo oé xat oov maida Kal ruxas oéber, 
‘ExaBy, 8 otxrov xetpa O ixeriay exo, 

\ 7 A Ld 4 > > 8 ‘2 
cat BovAopar beav O° ovvex’ avociov Eevov 
Kat tov Suxalov tyvde coe Sotvat Sixny, 

a mus pavety y Gore ool + yew Kadds, 
orpare te py Sogou Kaodvdpas xdpw 
@pyxyns advaxte tovde BovrActoa ovov. 
cor ydp 7 Tapaypos éurérrwKé por" 

Tov avipa Todrov didioy yyeirar oTparos, 


tov katOavovra 8 éyOpov: «i S euot diros 


g 3 \ \ A > AY a 
60 éorl, xwpis TovTo KOU KoWwov oTpard. 


835 


850 


855 


860 


mpos radta ppoyvTil: ws Oédovra pey pw’ exes 


gol fyurovycat Kal taxdv mpocapKéca, 
Bpadity 8, “Axatots ci dia BAnOyoouar 


EK. 


EKABH. —« 33 
pen: 
ovx éore Ovyrav Gomis or’ éAevepos’ 
 xpnuatwv yap Soidds éorw } rvyxqs, 865 
. wAROa, airov wodeos } vopwy ypadai 
elpyourt xpnobar py Kata yvopnv tpdro.s. 
érel S¢ rapBeis TG T GxAWw TA€ov vEeneLs, 


_dyd ce Ojow roid AciOepoy poBov. 


Eivohs pev yap, qv tt BovAeiow xaxdv . 870 
Tp TOvd amoxteivayTt, ovvipaoys 8& py. 

qw 8 &€ ’Ayauiv OdpvBos 7 “xixoupia 

macxovros avopos @pyxos ola weiceras 

avg tis, epye py Soxdv éunv xdpw. 

ta 8 GAdNa Odpoa: wdavr eyo Ojow wards. 875 


. was ouv; ti Spaces; morepa pdcyavov xepi 


AaBotca ypaia para BapBapov xrevéis, 

} pappdxowww, H ‘aixoupia rive; 

ris gor Evvéoras yelp; xodev xryice pirous; 
oréyat Kexeibac’ aide Tpwadwy dxdov. 880 


. Tas alxpadwrous elas, “EAArvev aypay ; 


&iv ratode tov éuov dovéa tTimwpyoopat 

Kal rds yuvartly dpaévwv eorat Kparos ; 

Savoy to wAROos, Eiv Sddw re dvopaxov. 

Seuvov’ ro pévron Onrv pépopat -yévos. 885 
ti 3; ob yuvaixes efAov Aiyirrov réxva, 

cat Ajuvoy dpdnv aprévov éyxicay ; 

GAN’ ds yevécOw rovde piv péles Adyor, 
wéewpov dé por tTyvd ardadds dia orparod 
yuvaixa, xal ob, @pyxi wAadeioa Fey, 890 
héfov, ‘cadet o° avacca Sy wor ‘IXlov 
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‘ExaBn, cov ovx EXaccov 7 Kelvans xpéos, 
nal matdas' ws det cat réxv’ eld€évar Adyous 
rous ef exeivys.’ tov Se ris veoopayots 
TloAvgévys éricyes, "Ayapepvov, radov, 895 
ws TUS adeAdu rAnciov mia Pdroyt, 
boon pépisva pytpl, KpypOyrov xGovi. . 
éorar Tad ovTws' Kal yap ef piv qv oTparD 
aAovs, ovx dy elyov ryvde vor Sobvar xdpw’ 
viv 8, ov yap ino’ ovpiouvs avods eds, goo 
4 tht) A can 4 
peeve avayxn wiovv opwvTas novxov. 
yore § &} rus’ maou yap Kowov rdde, 
Sia O éxaorw Kai mode, Tov pey KaKdy 
kaxdv TL Tacyew, Tov d& ypyorov evruyeiy. 
ov piv, ® warpis ‘IAs, OTp. a. 905 
Tov amopOyrwv modus ouKere Aé~eL" 
totov “EAAdvwv védos aydhi oe xptrrer 
Sopt dy Sopi wrépoav. 
3 \ i 
amo 6¢ orepavay Kéxapoat gI0 
, \ 3 9 e 
mupywy, Kata 6 aidadov 
Aa? > v 4 
KnAt6 oixtporaray Kéypwoat, 
TdAaw’, ouvert o euBarevow. 
pecovuxtios wAAUpar, avr. a’. 
> 9 ‘4 gy eat > 
Hpos ex Seitvwv urvos ndvs ex’ docots QI5 


_kidvarat, podrav 8 azo xal yoporomy 


Ouoidy xataravoas 

moots év Pardo exetro, 

gvorov 8 éri raccdAy, 920 
vavray ovxéO opdv otAov 

Tpotay “IAs éuBeBara. 


EKABH. 
éyod S& wdAdxapov avadérots 
pirpacw éppvOutouav 
xXpveéwy evorrpwyv 
Aevocove’ aréppovas cis avyds, 
éridéuviov ws mérouw és evvay. 
ava S& KéAados cuore wed’ 


K&devopa & yv xar dorv Tpolas 708° 


maides “EAAdvwv, wore 5) wore Tav 
*TAtada okomeav 

L4 4 2 2 
mwépoavres Het olkovs ; 
Ady 82 hirua povorerdos 
Aurovoa, Auwpis ws xdpa, 
gepvay mrpooilovc” 
ovK Avvo” "Apremw a TAdpwv 
dyouat 5¢ Gavdvr idote’ dxotrav 
Tov éuov addov éxi wédayos, 
wok tT GrocKorotc, éret vorriyLov 

a , , FeO BLN a 
vats éxivnoey moda xai pw amo yas 
q > ¢ 
wpirevy “1Ara8os, 
TaAaww’, aietrov adyet* 
. tay toty Avwoxcpow “Edévav 
keow, “Idatov re Bovray ° 
alvérapw xarapg, ddovc", érei pe yas 
ex marpias arwrece ef - 
gKirey T OlKOV 
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ozp. B. 
925 
‘d 

93° 

ayt. 
935 
940 


yapos, ov yapos, GAA’ aAdoropes tis olfus" 


dy pyre wéAayos Gov arayayou réhuy, 


pyre watpgov Tkour’ é olxov. 


959, I 
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TOATMH=TOP. 
[3 pirrar’ dv8pav Upiaue, prtary 8é ot,] 
‘ExdBy, Saxpiw o° elcopdv wodw te oy, 
mv T aptiws Oavovoav éxyovoy oébev. 955 
ped: 
ot gorw ovdty murrov ovr evdotia 
our av KaAds xpaccovTa py mpage Kaxds. 
dipovor § aira Geol madw te Kai mpdow, 
rapaypov évrifévres, ws ayvwoig 
oéBwope atrovs, adda ratra pev ti det 960 
Opnveiv, mpoxdrrovr ovdev és mpdcbey Kaxdv; 
ob 8 el re péuher tis euys amovoias, 
axes Tvyxavw yap év pécors @pyxys dpors 
aruv, Sr AGEs Setp* éret F adixopm, 
non 30d efw Swyarwv alpovri por 965 
és ravrov nde cuptirver Suwis ober, 
A€yovoa piOous dy KAvwv adixounv. 
aicyivopat oe mporPrérew évaytiov, 
TloAvpjorop, é&y rowiode Keysevy Kaxotls. 
oTw yap bdOnv ebtvyotc’, aidds pw exe, 970 
év rQde ToT Wp Teyxavovc’, ty eli viv, 
xovk dv duvaiunv- zpooBArérew opbats Kopais. 
adr’ aitd py Svovouv yyjoy oéOev, 
TloAupijorop: dAdws 8 alrwv te Kal vopos, 
yevaixas avdpav pn BAéerew évavriov. 975 


TIOAYM. kai Gaipa y ovdév. adda tis xpeia o° euod; 


ti xpne éréuw tov émov éx Souwv moda; 


EK. w.oy cpauryns $y Te mpos o& BovAopas 


\ A 
Kat matdas elreiy cous’ ordovas Sé mor 
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Xwpis KéXevcoy ravd arorrivar S&puwv. 980 
TLOAYM. ywpetr’s év dodaret yap 78° épnyia. 
piryn piv el ad, mpordrres S€ por rdd€ 
otpareup ‘Axouiv, ddAd onpualvay oe xpiv 
Ti xXpy TOV ev TpPdoCoVTA px) TpAoTovew ev 
pirows érapxeiv’ us Erowuds clu éyu 985 
EK. zpirov piv ere raid dy ef euis xepos 
TloAvdwpov éx re warpos év Sdpors exais, 
ei (7° ta 8 adda Setrepov o° eoyoopar 
TIOAYM. padwora’ roixeivou pay ciroyeis pépos. 
EK. & giraé’, ws eb xagtins cide Aéyas. . 990 
TIOAYM. rif dpra BovrAa Sevrepov padelv nod; 
EK. ei ris rexovons riode péeuyytai ri pov. 
TIOAYM. al Se0pd y ws oe xpipuos eLyrer poreiv. 
EK. xpvods 8% cas, dv fAOer éx Tpolas exw; 
TIOAYM. ows, &v ddpos ye rots enots ppovpovpevos. 
-EK. ododv voy atrov, pnd ta rév rAyolov. 996 
TIOAYM. yeu’ ovalunv rod mapdvros, & -yivat. 
€K. ofc’ ow & Adar cot re cal rao Gédrw; 
TIOAYM. otx olda’ 76 oG totTo onpavets Aoyy. 
EK. for’, 3d duryoels ws od viv euoi piret,— 1000 
TIOAYM. rf xpqy’, 6 xdpe at réxv «idévar xpevv; 
EK. xpvoov maAaai Ipiapidav xardpuxes. 
TIOAYM. ravr’ éo6 a Bovre madi onyjvor oébev; 
EK. pddiora, Sia oot y' ef yap eioeBys avyp. 
TIOAYM. i Syra réxvov rdvie Set mapovolias; 1005 
EK. dpewov, iv od xarOdvys, rovcd eidévas. 
TIOAYM. xadsis ekas ride nal wopurepor. 
EK. olo@ otv ’AOdvas “IXias iva oréyat; 
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TIOAYM. évrat& o ypvods éore; onpetov Se ri; 
EK. pddawa wérpa yas trepréAXove’ avw. IOIO 
TIOAYM. ér obv ri BovrAer rav éxet ppdlev euoi; 
EK. odcai ce xpypal! ols awetjdAGov Gédw. 
TIOAYM. ov Syra, réxdwv evros 7 xpuyao’ dyes; 
EK. oxvaAwy év oyA taicde owleras or€éyats. 
TIOAYM. rot 8; aid “Axatdv vavAoxot wepirruyai. 
EK. iia. yuvaixay aixyodwridov oréyat. 1016 
IIOAYM. ravdov 8¢ muta, xapcévov épyyia; 
EK. ovdels “Ayaudy evdov, addX’ qyets pova. 
GAX’ gpm’ és oikovs’ kat yap ‘Apyeia veav 
Aicat wodovew oixad éx Tpoias wéda‘ 1020 
ws wavra mpagas, wy oe del, oretyys wadw 
tiv maciv otmep tov éuev pxicas yovov. 
XO. ovrw Sédwxas, GAN’ tows Suceis Sixny, 
GAipevov Tis ws és aytAov meow 1025 
Aptos exmrevet Hidas xapdias, 
awepoas Biov. To yap vmréyyvov 
Sika. cal Geotory ov Evpsirver, oA€Bptov Kaxov. 1030, 1 ” 
peice a od00 Hod Amis, 7 o emypyaye 
Oavacipov mpos ‘Aiday, id radas’ 
arrokeup dé xept Aciipers Biov. 
TIOAYM. apo, rvpAotpar Péyyos oupatwv tadas. 1035 
XO. yxovcar avdpos Opyxos oluwynv, pido; 
TIOAYM. apo pad’ adfis, réxva, Svoryvov opayis. 
XO. ira, wérpaxra: xaly’ éow dopwv Kaka. 
TIOAYM. aAX’ ovre py hvyyre Aaulyp@ Todi: 
BaddAwv yop olkwv tavd avappyéw prvxovs. 1040 
XO. idov, Bapeias xetpds oppara. BéAos. 


EK. 


XO. 


EK. 


EKABH. 
Bovr\ec6’ ereorécwpev; os apy Kare 
‘ExaBy rapeivar Tppdow re ocvppadxovs. 
dpaoce, eiSov pndty, éxBddAAwv wvAas" 
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ob yap mor’ cupa Aapurpov evOyoes xKdpais, 1045 


od maidas Gwe Lavras, ods exrew’ éyu. 

7 yap xabeires @pjxa xal xpareis E€vov, 
Sdowowa, xai Sédpaxas oldwep Aéyes; 
oper viv avrix’ ovra Swpdrwv wdpos 
tuphrov, TYPAG oreixovra wapaddpy obi, 


maiswy te Sicody owpal ovs éxrew’ eye 


fv tais apicras Tpwactw: dixyy 8€é por 
Sédwxe’ xwpe 8, ws dps, 65 éx Soper. 
GAN’ éxroduy are, Karoorycopat 
Gupg Céovr, @pyxt Svopaxwrdry. 


TIOAYM. aor por eyes, 


wa Ba, ra ora, 7a KéAGo; 
retparodos Baow Onpos operrépov 
riOgnevos eri xelpa car txvos; olay, 
[9] ravrav 7 ravd, éfadrAdgw 

Tas avépopovous papyat xpylwv 
"Tuuddas, at pep duwirAccav; 

TaAaivas xdpat TaAawat Ppvywr, 

@ KaTdpatot, wot Kai pe pryg 
RTWTTOVTL PUXOV } 

ee por oupdrwoy atparceyv Brépapov 
axégat axécaio rupdocy, “Ate, 
déyyos amadrAafas. i 
da. 

olya, xpurrav Baow aloBavopat 


E. H. 4 


e 


1050 


1055 


1060 


1065 
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ravde yuvaixdy. ma 705 érggas 1070 
gapkay doréwy 7 éurdnobd, | 

Goivav dypiwy Onpdv riBénevos 

apvipevos AuwPav, 

Avpas avrirow éyas; @ tdAas. 

mot, 7a dépopar téxv’ eonua Aura 1075 
Baxyats “Atdov diapompacat, 

aodaxtay koi te powiav Sair’ av7z- 

pepov T otpeiay éxBodav; 

[na Bd) wa ord, wa xinpu, 

vats Srws movriow melopact Awexpoxoy 1080, 1 
papos oreAAwv, éxt ravde ovbeis 

réexvov euav pidag 

6X€O prov xotrav. 

& tAjpov, ds cor Svodop’ efpyacrat waxd' 1085 
Spagavrt 8 aicxpa Sewad ramiripa 

[Saipwv wxev, doris éor{ cor Papis. | 


TIOAYM. ajlai, io @pyKns 


Aoyxopopov, evordor, 

evurmov *1' “Ape te* xdtoxov yévos. Togo 
ld "Ayatol, li "Arpeida, 

Body avira, Boar 

ty’ ire, pddere mpos Oeav. 

KAvew Tis, 7 ovdels apxéorer; rh péddere; 

yuvaixes wAcody je, 1095 
yovaixes alxpadurides. 

Sava Setva wrerovOaper’ 

apo duds dAwBas. 

Tot TpaTUMAL, ToL TopEVOU ; 
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aumrapevos olpavioy 1100 
Uipimreres 
és pédabpor, ‘Opiwv 
9 Xeipwos eva updos pdroyéas adtn- 
ow Gocwv avyas, } Tov és “Aida 
peAayxpwra mop- 1105 
Opov géw tadas; 
XO. fvyyvic§', crav tis xpelocov’ 7 pépew kaka 
wa0y, taraivns téaradrAagar fons. 
AT. kpavyis axovcas 7AGov' ob yap youxos 
qétpas opetas mais Aéhax avd orpatov TIIO 
"Hxe, Sidodca OdpvBov. el St py Ppvyav 
Tupyous wecovras jopev ‘“EAAnver dopi, 
poBov rapécoxev od peows od€ KTUTos. 
MOAYM. o@ Shain poOepqv yep, "Aydpepvov, oébev 
pwvijs oI eloopas & racxoper ; IIIS 
AT. a: 
TloAupyorop & Sioryve, tls o° “amuAeoe ; 
ris Opp eOnxe rupdov, aipdagas Kopas, 
maidds re TovCS éxrewev; 7H péyav xoAov 
gol Kat réxvourw elyev, Gots TV apa. 
TIOAYM. “ExdBy pe ow yvactiv alypadwriow 1120 
arwAcr, ox arwAco, aAAd pelovus. 
AT. ri dys; ob rovpyov eipyaca 708, ws Aé€yer; 
ov téApay, “ExaBy, tryvd érAns duyxavor ; 
TOAYM. apo, Ti A€fes; 7 yep éyyis ear’ tov; 
onpnvoy, elré mov ‘of, ty’ apmicas xepoty 1125 
sik teh ppt kat xadatpagw xpda. 
AT. ovtos, ri maxes; 


4—d 
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TLOAYM. apos Oecy oe Alooouai, 
pebes py ideivae rpde papyooay xépa. 

AT. icy’: éxBadrav 8 xapdias ro BapBapor, 
dey’, ds dxovcas cod re THodé + ev pepe 1130 
xpivw Sixaiws, av6’ drov macxers rade. 

TIOAYM. A€you’ av. Fv mis Upiapdav vewraros 
THloAvdupos, “ExaBys mais, dv éx Tpoias épot 
warp didwor Upiapos év dopo rpépew, 
vrorros av 5) Tpwiuys aduceus. 1135 
rourov Karexrey’ av@ orov 8 éxrewa viv, 
dxovgoy, ws ev Kal copy mpounbia. 

Seoa py) cot woArAdusos AePGels o wats 

Tpolay abpotoyn xat ~voixioy mad, 

yvovres S “Axatot Cavra Iprapidav riva = T1400 
Ppvyav és alav avhis apeay orodor, 

karetta @pyxns wedia tpiBow rade 

AenAatotvres, yelroow 8 ein xaxov 

Tpdwv, év @rep viv, avat, éxapvopev. 

‘ExadBy 82 ravdes yrotoa Oavaciov popov, 1145 
Adyp pe Tod yay’, ws Kexpuppevas 

Ojxas ppdoovea Upiapidav ey “Lip 

xpvood’ povoy St avy réxvoot pp eloaye. — 
Sopous, iv’ adAos py tis eidein rade. 

iw 2 wdiys ev peop Kapwas yov' 1150 
modal St xepos ai pay e€ apirrepas, 

ai 8 &ev, ws 89 rapa Pirw, Tpwwy xcpar 
Odxous Exovoat xepxid "Hdwvys xepos, 

prow, vm avyas rovcde Nevooovea srérdous 
GAAat 82 xapaxa, @pyxlay Oedpevas RE 
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yunvov ye eyxay Surruyou orodicparos. , 
Goat S¢ roxddes Foav, exrayovpevat 
téxy év xepotv SradXov, ds xpoow marpos 
* yévouro, Sadoxats dpeiBovoat xepdy. 
Kar’ éx yadnvev was Soxels zpordbeyparwy 1160 
ev6ds AaBodcar dacyay’ éx wéerhwv wolev 
Kevrovot mwaidas, al d& rodeulwv Sixnv 
tvvaprdcvacas tas éuds elyoy xépas 
Kat xw@Aa* mact & apxeoat xpylwy éexois, 
ei py mpdowmroy efavrrainv époy, 1165 
Kouys Karetxov, <i 52 xivoinv xépas, 
wryOe. yuvaikdy obdty qyvov taAas. 
70 AoicOov St, wha wjparos wAéoy, 
efeipyacavro Seiv euav yap oupdror, 
wopras AaBotoat, Tas Tadauripovs Képas 1170 
Kevrovow, aluacoove* «lr ava oréyas 
duyddes Bnav: ex 88 wndycas eyo 
Ojp ds Sudkw tas puraipdvous Kivas, 
dravr epevyay rotxov, ws Kuvryérys, 
BddAwv, adpdocwy. rode omevduy xdpw = 1175 
wérovOa THY ov, wodduicv Te TOV KTavay, 
"Aydpepvov. ws 58 py paxpods reivw Adyous, 
el ris yuvatkas Trav mpiv elpnxey Kaxds, 
i viv A€dyww tis dor, } péedArAa A€yew, 
dravra ravra ouvrepav éyd ppacw’ 1180 
yévos yap ovre wévros ovre yi TpEpe 
rodvd? 6 & ae gvvtuxey éalorarar 

XO, pdtv Ppacivov, pnde rots cavrod Kaxols 
70 Orv avOels dde wav pépiby yévos’ 


* 
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[wohAal yap pay ai wey elo éxipBovor, 
ai & «is apOpov tiv Kaxav mepuxaper. | 
"Aydpenvov, avOpwroww odk éxpyv more 
Tov mpaypatwy THY yAdooay icyvew réov. 
GAN elre ypyor pace, xpyor eee réyeuv, 
ciz’ av wovnpa, Tovs Adyous elvat Tabpois, 
kat py Suvacbar radix’ eb A€yew wore. 
godot pv ody cio’ of rad: xptBuxdres, 
aX’ ob dvvawr dv dia réAovs elvar codoi, 
xaxas 8 amwAovr’ ovris e€yAvéé qu. 

Kai Lot TO pev coy woe Hporniors exer 
mpos Tovde 8 ely, xat Adyos apeiipomat, 

5s dys “Axatav aovoy aradAdcowy Surdody 
"Ayapenvoves & Exare watd éuov Kravetv. 
GAN’, © KaKirTe, mpwrov ovror av didov 
70 BdpBapov yevorr’ dv “EAAncw yévos, 
ovd av Suvaro, iva St Kat omevduy xap 
mpoOupos yoba; worepa, Kydeicu tive, 

q &vyyeys oy, 7 tiv’ alriav exav ; 

H ons EmedArov yhs tepety BAaotypara 
mrevoavres alts; tiva Soxeis metoew Tade; 
0 xpos, ef Bovroto tarnby Aé€yew, 

exTeve TOV éuov Taioa Kal Kepoy TA C4. 
érei SiSatov rovro* was, Or yuTVxEt 

Tpoia, wépié St mipyos ely’ ere wroduy, 

é{n re Ipiapos, “Exropos rt 4vOeu Sdpu, 

ti S ob tdr’, elmep TOS eBovdHOys xapw 
Bécbar, tpépwv rév watda nav Sdpos exwv 
éxtewas, Cave’ mrbes “Apyetots aywv ; 


1185 


IIgO 


EIgs 


1200 


T205 


1210 


xo 


AT 
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GAN’ yviy’ npeis oder éopev & dda, 
xarvp 8 éorjpyy aor woAculwv tro, 1215 
E€vov xaréxtas anv poddvr éd éoriav, 
mpos ToUTd€ vuv axovoov ws davis Kaxds. 
Xp” o, erep Hoda tois “Axawiow diros, 
Tov xXpurov ov dys ov cov, ddAa Todd eyew, 
Sodvar pépovta mevouévos re Kal xpdvov 1220 
woh watpyas yas areevupévors’ 
ov § ovde viv ww os amradAdgae yepos 
ToApas, exwv Se xaptepeis er ev Sdpors. 
Kal pnv tTpépuv pay Os oe Tad expyv tpepew 
owoas te Tov éuov elyes dv Kadov KA€os’ 1225 
éy rots xaxolis yap ayaGot caécraror 
giro ta xpyota S av exaor dyer pidrovs. 
ei 8 doraviles xpnuarwv, o 8 yurixe, 
Onoavpos av ao. wais trfpx ovpos peéyas’ 
viv 5S ovr’ éxeivov avdp exes cavt@ Pirov, 1230 
xpvood 7 ovyois olxerar waidés TE Cot, 
avrés Te mpaoces ade. col 3 éyw Acyo, 
*"Aydpepvor, el r@d apxéves, KaKxds gavel: 
our eioeBi} yap ovTe murrov ols éxpiy, 
oux datov, ov Sixaoy ed Spacers févov" 1235 
avrov 8€ yaipew Trois Kaxols ce dyropev 
rowtrov dvta’ Seordtas 8 ov Aowdopa. 
ged ded? Bporoicw ws ta xpyota mpadypara 
xenorav adpoppas evSidwo’ ac dd-yuv. 
GxOewa pév pow TadAdTpLa Kpively KaKd" 1240 
Spws 8 avayxn’ Kal yap aloxivny péper 
mpayp és xépas AaBevr ardcacbat 1dd«. 
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7 % 


éuot &, iv eldgjs, ovr éunv Soxeis xdpww 
ovr ovy "Axauy avdp amoxreivar Eévov, 
GAN’ ws éxys tov xpuoov év Sduowr coils. 1245 
A€yeis 52 cavtTe zpdogpop’, év xaxoiow dy. 
tax obv map vuiv pddiov fevoxrovety* 
nev 8€ y aloxpov rotow “EAAnow rdde. 
mus ovy oe Kpivas padixely puyw ydyoy ; 
oux dy Suvaiuny. add’ érel ra poy KaAa = =1250 
mpdocew érdAuas, TAROL Kal ta uy pira. 
HOAYM. olpor, yuvaixds, ws gory’, yoowdpevos 

SovAns, Upegw trois xaxioow dixyy. 
EK. ovxovy dixalws, elrep eipyaow axa ; 1254 
TIOAYM. otpor réxvwv ravd oppdrwv 7 eudy, radas. 
EK. aAyeis’ ri 8 nuads; wads ovx adyeily doxeis ; 
TIOAYM. xalpas vBpilove’ «is &', @ wavotpye ov. 
EK. ov yap pe xalpay xp oe ripmpoupévyy ; 
TIOAYM. AX’ ov rey’, qvix’ dy oe wovria voris 
EK. pav vaverodyoy yas spous “EdAnvidos ; 1260 
TIOAYM. xpvyy pev obv mecotoay é Kkapynolwr. 
EK. zpos rot Buoy rvyxdvovcay adpdrov ; 
TIOAYM. avry mapos torov vads auPyoe rode. 
EK. vrorrépors vuiroow,  wolp tpomw; 
TIOAYM. xtwv yevyoe ipo’ exovea Sépypara. 1265 
EK. was 8 oloda popdys ris uns peraoracw ; 
TIOAYM. 6 @pyét pdvrs ele Avvecos rade 
EK. cot 8 ov éxpnoev ovdev ay exes xaxdv; 
TIOAYM. ov ydp wor dy ov p’ ddes dde otv S6Aq. 
EK. Oavotca 5 7 fae" evOdd éxxAyow Blov; 1270 
TIOAYM, @avotca’ ripBw 8 dvopa of Kexdyjorerac 
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EK. poppijs tryddy, ij ri, ris enijs epeis ; 

TIOAYM. xuwes radaivys ofjpa, vavrirois réxpap. 

EK. ovdty perce pot, cov yé por Sdvros Sixny. 
TIOAYM. kai onv & dvdyxn mwatda Kacdvipav Gaveiv. 
EK. drérrvo'* aire radra cor didwp exew. 1276 
TLOAYM. xrevet viv y tov aAoxos, olxoupds mexpa. 
EK. pyro pavely Tuvdapis rocovde waits. 

CTOAYM. xairdy ce rovrov, wéAexw éédpac’ avw. 
AT, otros ov, paiver, kal xaxdv épgs tuyelv; 1280 
TIOAYM. xreiv’, ws év "Apye pdvia o° appever 

AT. ovy Aker’ avrov, Spades, exroday Bia; 

TLOAYM. aAyets dxovwy; AT. ovx épédgere oropa; 
TIOAYM. éyxdAyer’’ elpyrar yap. 


AT. ovX Goov Tdaxos 
vyowv epipwv aurov éxBadetré mov, 1285 


dveimep ovtw Kat May Opacvorope ; 
"“ExdBy, od 8, & rddawva, Surrvxous vexpous 
aretxovon Sarre Seororav § weds xpedy 
oxyvais weAddlew, Tpwades’ xal yap mvods 
mpos olxov 404 Tagde ropmipous Ope. 1290 
es 8 és wdrpay rrAcicatper, ed S8 tay dduors 
éxovr’ Wowpev, travd ddemévor wévov. 

XO. tre apos Amevas oxyvds te, pirat, 
Trav Serrocvvwy meipacopevat 


pdxOwv’ oreppa yap avayKn. 1295 
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NOTES. 


(1—58. Prologue, contains an outline of the plot. The 

ost of Polydorus appears, explains his own miserable murder 

y his host Polymestor, prince of Thracian Chersonese, the 

demand of the shade of Achilles for the sacrifice of his sister 

Polyxena and his own appearance in a dream to his unhappy 
mother, Hecuba.] 


“ExdBy—appears in Lat. as Hecuba: so xuyds corresponds 
to canis, xtc to caliz, pvddw to madeo. 


1. xe—prob. a dialectical variety of fkw, in most of its 
tenses means ‘I am here’, equiv. to ¢A7Auda. 


oxérov—The masc. form is now always read in Trag. and 
Comedy; occasionally however a form 7d cxéros is found even 
in Attic, e.g. in Xen. and Demosth. 

2. “ArSys—(a priv. and «/:d see), the god of the unseen 
world, called by euphemism, Ploutén. 

vrro.—‘has his home’, lit. ‘was and is established’, 
xwpls Gesv—cf, Il. 20. 65 olkla cuepdared’, edpwevra, rd re orvyé- 
ovat Geol wep. 

3. wats yey. THs K.—(sc. Ovyarpés) ‘by birth a son of H. 
daughter of Kisseus’. H. was according to Hom. (Il. 16, 718) 
daughter of Dymas, a Phrygian, the only daughter of Kisseus 
known to him being Theano, wife of Antenor (Il. 6. 299). 
Kioclas, a local name, was therefore suggested by some ancient 
critics to reconcile the two accounts. Vergil follows Eur. and 
Lat. poets generally, except Ovid who calls her Dymantis, 
Polydorus himself is in Hom. son of Priam and Laothoé and 
is alain by Achilles. 

_  -yeyos—formed from obsolete poetical yaw collat. form of 
yhyvopnes: 80 BéBaa. 


50 HECOBA. 


4. Spvysv w6dw—The Phrygians were a branch of the 
great Thracian family, which may account for the familiarity 
of Priam and Polymestor. In ecrly times they occupied the 
N.W. coast of Asia and were not, as we see them now in maps, 
localised inland, 

5. weretyv—not fut, which would be weceic@a:, but aor., 
the peculiar force of which is to regard the fall as momentary 
not protracted. Perhaps we may consider the phrase as sub- 
stantival=rod receiv, 214n. Sopt—dépa would here be inad- 
missible, which does away with the theory that it is the only 
allowable form in iambics. ‘EAAnw«g—strictly an anachron- 
fem, for Hoda. tisvar Gdlleltheteni ted’ Grsckel bythe iatie2E\: 
Anves, nor indeed any of them except Achilles’ followers from 
Phthiotis, who were the original Hellenes. 

6. tweférerpe—‘sont me secretly (tri=sud=furtin of 
Verg. Aen. 3. 50) away from’. In Androm. 47 a stronger 
phrase, irexréurw AdOpa, is used. Tpo. xGovds is governed by 
éx in the verb. 

7. §évov—‘a guest-friend’. 

8. rivSe Kepc. wAdxa—‘ This penne ot Chersonese’. The 
Thracian Chers. is @ narrow strip of land running along the 
N. of the Hellespont. s7d5e of Hermann is more graphic than 
the usual ry. Xepo. is the form introduced by Brunck and 
subsequent editors because the old form xepp. is nowhere found 
in tragedy. wAdxa conn, with lanz. Cf. rdivw, lavo. The 
general idea is that of breadth and ‘flatness, akin to w\ards, 
planus, flat, rraxois, placenta, 


9. l\urrov Aadv—'a warrior people’. Jl. 13. 4, rdcgu 
é¢’ larorbhwe Opyxiv xafopwuevos alay where the schol. ex- 
pals it as equal to ‘warrior’, Thrace was celebrated for 

orses and cavalry in days of Eur. See Thuc. 2. 98, « Sopi— 
not ‘sceptre’, though that was the heroic badge of royalty, but 
‘spear’, to indicate the warlike character of the Thracians. 


10. dewéprra—hist. present, ie. stands for aorist: hence 
m in 12, contrary to the strictly grammatical sequence of 
enses. ; 

11. *IAtov—so called from its founder Ilus; Troy after his 
father Tros. 

12. px\—is better taken with ety than with owdns (=‘suf- 
ficiency’), though the neg. after the verb is isha The 
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same question occurs Or. 942, ws ris ye réAuns od omdscs yert- 
cera. 


18, We find in Il. 20, 408 that Polydorus is youngest son 
and forbidden to fight; but contrary to orders he joined in the 
battle and was slain by Achilles. rdy 8 ofr: warp efacke 
paxecOar | odvexd of werd wae vewraros Eoxe yovoto | xal of pir- 
Taros Exe. 


8=6! 8—‘wherefore’. Pors. says ‘which fact’ (7d elvas 
vewrarov), but tweférepye would be almost a ridiculous word 
in this connection. 

14, &rda—defensive, as &yxos is offensive, armour. Cf. 
use of arma in Lat. : 


15. olés re—‘able’. The re has no very obvious force; it 
may be classed under the head of re epexegetio or explanatory. 


16. dplopara—‘ the flanking walls’, by which the circuit 
of a city is defined, as Paley explains. It would naturally 
mean the ‘boundaries’ or ‘landmarks’, which an enemy would 
of course remove: Scaliger suggested dpelopara to which &xetro 
would more naturally apply. The word occurs in Hipp. 1459, 
& xhelv’’ AOnyaw Iaddddos 0’ dplopara. 


txaro—little more than jy. 


18, wyvrtya—form preferred to edréxe by Porson, though 
Herodian the grammarian (2nd cent. a.p.) tells us that ed does 
not augment, av does to qu. 


20. ‘I grew up like some sapling, to my sorrow’. This 
recalls Zi. 18. 56, 4 8 dvé3payer Epvet Toos. nv§dpnv—there are 
alternative forms atfw and avédyw, Eur. uses adéw in all but 
three places. rddag «/rda. Cf. latum, &rdyv. Most words 
from this root have a twofold signification, a8 rAjuwr, TAypLO- 
otvn, TAnotkdpdios, TAnrés, Viz. (1) enduring, persistent, some- 
times in bad sense, (2) wretched. 

21, 22. dwrdédAvras...xareoxddy—the change of tense (as 
in 266) may sometimes be accounted for by the wish to make 
incidents expressed by the present more vivid. But the trage- 
dians often varied the tense for variety’s sake. Here the pres. 
may signify the enduring character of the result. 


28. avtrés—sc. rarip (Priam) implied in warpga: so Soph. 
Trach. 259, &pxeras woduy | ri Evpurelay, rovSe yap x.r.A. ic, 
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(quoting Pacuvius) de Or..2. 46, neque paternum adspectum es 
veritus, QUEM dc. GeoSuyry, ‘consecrated’, built for the goda, 
not by them. One of ie scholia decas xal Oaupacrus xriodévre 
istame. The altar referred to in Bop is that of Zeds ‘Kpxetos, 
as we see from Tro. 4&3, xaracgpdyerr’ é¢’ épxelp wxupg and 
Vergil Aen, 2, 550 speaks of Priam, altaria ad ipsa trementem. 


24. watS8dgs—Neoptolemus or Pyrrbus. 


25. «retve...cravov—such repetition is frequent, especi- 
allyin Eur. Cf. H, Fur. 83, xrelves Kpéovra cal xravww Gpxes 
xGows., 

27. nx, tv’... ‘flung me into the billowy sea in 
order ercie neo ae in his house’. The subj. ano- 
malously follows an hist, tense to shew that the result still 
abides. [éy, however, may fairly depend on xrelve in 25.] 
According to Verg., Polymestor buried the corpse, but Ov. 
Met, 18. 488 follows Eur. exanimum e scopulo subiectas misit in 
undas. 


28, én’ dxrys. So the best MS.—There is a variant 
dxrais, perhaps from 86, 4/ace break, like syyuly from «/PAT, 
‘place where waves break’. @AAor’—it is usual though not 
necessary to understand another adore in preceding clause, as 
in Soph, El, 752, popodmevos wpds oddos, GAdor’ ovpayy | oxéAy 
wpopalywy, and Verg, Aen. 5. 830, sinistros | nunc dezxtros 
solvere sinus. 


29. ‘Carried about by many revolutions in the waves, (now 
up now down)’, Not ‘ebb and flow of tide’, for there was no 
tide properly speaking in Hellespont, which in view of the 
ancients was a river, [hence its epithet wAarvs]. SlavAo— 
strictly the limbs of a race-course; the chariots raced up one, 
turned at the post, xauwrnp, and then passed down the other 
limb to the finish. Aesch. Agam. 344 uses the same figure— 
kauwat Siavdrou Garepoy xwrorv radu, i.e. the Greeks have done 
“only half their journey; the other half, the return, remains to 
be done. dopovpevos—frequentative form, huc illuc iactatus. 


80. dxAavoros, drados—an echo of Ii. 22. 886, dxavoros 
d6anrros, the words occur Soph. Antig. 29, where, as here, their 
order is disputed. Cf. Aen. 11. 372, inhumata infletaque turba. 
Y ‘because of’, ‘for the sake of’, not=drepdyw, ‘above’, 
for if, as is the case, the ghost is visible (see 52), this interpre- 
tation would involve his being in two places at once, unless 
indeed we consider his statement in 81 sqq. a merely general 
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one. There is throughout some confusion between P.’s spirit 
and his corpse. 


81. dtcrow—like ruo, is used of any active movement up 
or down and is both trans. and intrans, In Odys. 10. 495, rol 
5é oxial dtecovow, it is appropriately used of the flitting of 
ghosts. The form in Attic poets is usually a dissyllable which 
gave rise to the variant aygoow in this place. 


82. ‘Now for three days’ space have I hovered aloft, all 
such time as my illstarred mother’, &0. tpiratov—the term 
~aios==‘ of s0 many days’ standing’, e.g. rerapraios, 8. John 
xi. 89, ‘a corpse of four days’. But cf. Hdt. 4. 113, rj devrepalg, 
‘on the 2nd day’, and in this passage rp:ratoy is equivalent to 
tplrov, a8 in Hipp. 277, rus 8’ ov, rpiralay y’ ova’ docros tuépay, 


84, «mdpa=wapeoriv—i.e. the prep. is intensified in mean- 
ing and then suffers anastrophe. = 


85. vals Exovres=xaréxorres—‘ with their ships brought 
to, sit idle’, wdvyres ’Ax.=Hom. xavaxaol ’Ax. strictly 
applies to the main tribe of Greeks at Troy whose head-quar- 
ters were in Thessaly, but whose offshoots had spread to Pelo- 
ponnese, Ithacs and Crete, 


89. ‘Homeward guiding their sea-dipt oars’. ebOivovras, 
plural words agree with a sing. collective, especially when used 
of living beings, and then take their right gender. Cf. Aesch. 
Agam. 575, Tpolay éddvres...crodos. Eur. Rhes. 46, orpards... 
edidéuerot. 

wi\adtny—the ‘blade’, then the whole oar. Grimm’s law 
tells us that wAdry is connected with Engl. flat: while blade 
is etym. connected with pido», folium. 


41. ripBo—a locative, like ofko, xixdy, &o. (Or, a dat. 
commodi, Pap ee sacrifice and special honour for his 
tomb’.] 


48. +f wewrpopdvn—sec. yotpa or TUx7. 

45. Svoty...6vo—these juxtapositions, which are notable 
in tragedians in the case of numbers (see 896), are due partly 
to the love of distinctness and clearness, but still more to rhe- 
torical effect. Such are pévos pdvois, mortali immortalitatem non 
arbitror contemnendam, ‘faith unfaithful kept him falsely true’ 
(Tennyson). 
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49. odpyv—‘I asked for myself and won’. Of. Lat. 
exoro. A double accus. (for rupf. xvpfhoa is virtually a sub- 
stantive) as in Lat. is used with verbs of asking. 


51. rotpdv oty, «.r.A.—'For my part, then, all that I 
wished to get will result’. ety here has an accus.; 80 Aay- 
xdew usually and xupé in 697 [or rodudy is subject of &rra:). 


53. wepq...ré8a—cf. Alk. 1158, vbcripov 8 EAOors w5da. 
Verbs denoting motion of the body may be followed by a dat. 
or acc. of the part of the body in motion, e.g. Balvew réda, 
xalvev orbua. In wbda éxrgocev, 1070, the prep. accounts 
for the transitive force. tad oxnyijs— from under the tent’= 
vréx. There is no occasion relia? this reading: yet xpd, ard 
have been suggested, and Porson adopts Musgrave’s urép oxy- 
yyy, ‘past or beyond the tent’. The constr. with gen. is 
justified by Hom. dao fiyou, Hes. vxd xGords, do. 


54, *Ayop.—H. in ‘Troades’ falls to lot of Odysseus: 
here of Agam. 


55. tres=quippe quae. ‘Since in exchange for a royal 
home, thou hast seen a day of slavery’. é. Soin Tro. 494, 
xdy wédw xolras Exew | pucoiot rdros Baciuxady éx Senvluv. 


56. «pdocas kaxee—' farest ill’ must be carefully distin- 
guished from woreis xaxds, ‘ behavest ill’, 


57. dyrienxdéocas—‘some god is ruining thee, and has 
given thee compensation for thy former blessedness’. dyr:- 
implies counter balancing, and governs the gen. which follows. 
The word dyrioye. is intrans. in Aesch, Pers. 487, ws rotode xat 
dls dyrionxwoa porp, but if a trans. signf. seems necessary, 
Gopi» may be supplied from p@«lpa. [The idea of compensa- 
tion is thoroughly Greek, and in its theological aspect is known 
as the doctrine of Nemesis.]} 


[59—99. Aninterlude. Enter Hecuba, supported by Trojan 
. ladies; she describes herself as troubled with presentiment of 

disaster, with nightly visions of a fawn torn by a wolf and 
dragged from her knees. She longs for Helenus or Kasandra 
to interpret the dream. Achilles too has appeared above his 
tomb and demanded the gift of a Trojan maid; may the gods 
avert the omen from her daughter !] 


_ [As to metre, see appendix. The dialect of lyric passages 
is Doris, but the Doric forms are not very consistently used 
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by the different tragic writers. Its chief characteristics are 
the frequent use of a broad and rough a for 7 and w, and for 
-ov the gen. of 1st declension. Two letters are used where 
other Greeks employed a double consonant as o8 for {, 2.8. 
peXlcSerai. The most eminent writers in old Doric were 
Tyrtaeus (the lame schoolmaster who encouraged the Spartans 
during the Messenian war), Alkman (about 630 8.0. chief Spartan 
lyric poet), Theognis (elegiac and gnomic poet born about 570), 
Epicharmus (comic poet of Kos and Sicily b. 540)}. 


59. Séyev—tents of Achwan camp. 
60. ép8otcoa:—‘ supporting’. : 
riv—the reading of ail MSS., more vigorous, lifelike, and 


better Gk..than vi» which Pors, reads, and which perhaps 
‘crept in as an amplification. 


64. pov yepatas, «.7.\.—‘taking me by my aged arm’. 
This gen. comes under class partitive, and its use is analogous 
to that with &youa: (898) and other verbs of seizing, grasping, 
holding, which have a gen. of the object. We say ‘by’ or 
‘on’; so Theocr. 4, 35, rov valpoattee mwidgas | ras om)as, 
*geized it by the hoof’. 


yepatas—obs. quantity of -a:. Cf. El, 497, waddidy re Onoat- 
oua, see 82, n. Pors. suggests without reading ypaids. mpow- 
.—if any force is to be assigned to wpds it must be that of 
taking to oneself. Aafdipar is the form Jodie by Attic poets 
especially Eur. to Adgoua:, Ep. and Ion. collateral form of 
Aapusdyw. 


65 sqq. ‘And I propping myself on a bent arm as on a 
staff will hasten the crawling motion of my limbs setting one 
foot before the other’. H.’s own arm, linked (8d) with that 
of her ladies, forms her stick: the epithet ‘ bent’ is transferred 
from the stick to the arm; observe that Greek usage limits by 
an adj. a metaphor which seems too strong: e.g. Aesch. calls 
vultures Znvds xdves, but corrects the metaphor at once by add- 
ing dxpayeis, ‘dogs, but not barking dogs’. So here Eur. calls 
an arm oxlrwva, but adds oxodkdv, because real sticks are 
straight, not crooked. The gen. thus used is called a definitive 
gen, [Two other interpretations are given, (1) a real stick. Cf, 
Oic, de div. 1. 30, incurvum et leviter a summo INFLEXUM Ba- 
cuLLUM: then xepos means ‘by my hand’ and xporiOeioa may 
govern oxlrwva supplied from oxlrwyt, (2) ‘supporting myself by 

E. H. 4) 
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my hand'on a bent stick’, i.e. on shoulders of her attendants: 
but this is scarcely consistent with mpocAas. xepds above.] 
oxirey—same root as cxjrrpov, Lat. scipio: for interchange of 
e and i, of. xOés, xOctbs, wévre, quinque: Imwos, equus. 


67. Spwv—strictly the socket of a joint (/az, cf. artus, 
arms), and is generally joined with other more specific words, 
as dpOpa wodoiv, &p0pa raw Kixhwy, ‘the eyes’, dpfpa oréparos, 
‘mouth’, &e. 


68. dorep. Avds—‘O flashing light of day’. A similarly 
strong phrase is used by Soph., Trach. 99, AaumrpZ creporg 
prcyébwr, of the sun, 80 709, Accs dos. 


69. ‘Why, O why am I excited thus?’ sore as tandem in 
Lat., of strong appeals, This is a rather unusual sense of 
alpopat equivalent to nerewplfoua.. tyvvyos—the Greeks prefer 
the adjectival form to rq vuxrl: it is a poetic form, more usually 
évydxtos which is of three terminations, &»vvxos of only two. 


70. ‘O sovereign earth, mother of darkwinged dreams’ (i.e, 
illomened, 705). Pors. wished to transpose this with d oxor. 
wot, 68, but xa» includes the nether world whence dreams 
come. mérwa—one of the very few fem. trisyllables in -: [cf. 
burma], & poetical title of honour used in Hom. of pereans 
only, but in tragic poets often used as an epithet of earth. 


72. drrowépropa:—'I deprecate’, Lat. abominor. 


73. dv—rdy is suggested metri gratia to make final syllable 
of &bw long. eel tear ean instance of tragic irony; for the 
audience knew that her son was dead. 


76. é8dyv—'I noticed and understood’ if we retain dyn 
&a8ev. This means she took particular heed to the dream: its 
interpretation she knew not, for she wishes to consult Helenus 
or Kasandra. ¢ddyv—is aor. pass. from ,/da, sdw not being 
found; it is only used in the Chorus of Attic poetry. 


79. & xBov. Geol—‘ye nether gods’, see 70; better than 
*gods of the country’, with which cf, Lat. dii indigetes, more 
appropriate but with less authority. odécare—notice the dis- 
tinction between the momentary aorist and the continuous 
present Tov owfopévou 


- 80, dyxup’ dr’ lusv—this is the excellent emendation of 
Pors, after Reiske, dre being a particle of comparison, Other 


NOTES. BY 


readings are &' dyx. dur, éx’ éuay, for the original d-yxv 
7’ éuaw which is objectionable from the position Ay et is 
have a parallel in 426, and in the position of que in elegiac 
verse, e.g. Tib. 1. 8. 56, Messallam terra dum sequiturque mari, 
and even in prose as Cic. inter mosque. [The metaphor in 
dyxvpa is common in all languages; perhaps H. refers to 
Polyd, in these strong and at first sight exaggerated terms (for 
Helenus and Kas. were still alive) because he was the only 
child still at liberty]. 

81. xvoveSy—most words in -oe:3ns remain uncontracted, 
@S Keparoerdys, pwovoecdys, -oe should strictly be contracted into 
oc @8 Sndots for dyddes, but Geoedy#s contracts into Geovdys. 
Gpyjxny, Ep. and Ion. form of ee preferred by tragedians, 
though in other cases they choose the Doric as ’Adva. karéxe, 
‘dwells in’, 

82. satplov—so the best MS. Old reading was rarpyov 
which involved a difficulty in quantity. dvAaxatow—Greek 
idiom uses the plural in many words where we use the sing, 
©.g. wrovrot, yéAwres, Ev5erar, kpéa, wupol, xpiGat, Gres, 265, n. 


88, +e vécov—‘Some new sorrow will hap’. véov, liké 
novae res, usually implies something untoward, The Greeks made 
great use of their neuts, sing. and plur. as in such phrases as 
pupa ppovelv, xadoy delay, paxnréor (-Téa) early. 


85. dAlacros—‘at no other time does my soul thus un- 
ceasingly shudder and quail’, The der. is \/xAw, cf. végpos and 
xvégas, xdaiva and lana, and its general sense is ‘ unbending’ 
as we see in Hom, who uses it of war, battle, lamentation, Il, 
24, 549, und’ adlacrov ddupeo, ‘mourn not incessantly’, 


86. dploca, rapPet—asyndeton, usual in agitation. 


87, wow wore—‘where ever’. So ri wore, 69. Oelav— 
‘inspired’, hence ‘divining’ =pavrinjy, Cf. Aen. 8, 873 (of 
Helenus) canit divino ex ore sacerdos. Helenus, son of Priam 
and Hee, ; later traditions say that he was the only grown son 
of Priam who survived the Trojan war, and that he deserted the 
Trojans and married Andromache after Neoptolemus’ death. 
Kasandra was endowed with prophetic powers by Apollo, but 
no one would believe her. On the taking of Troy, Agam. won 
her and took her home to Mykens, when his wife Klytemnestra 
murdered her from jealousy; see 1275, ve 

5—2 
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88. éet8w—conj. deliberativus [unless we call it like {was 
a Homeric fat.). Goodwin, § 218, 2. Kacdv8pas—this read- 
ing instead of Kdcav3pay removes the difficulty which was felt 
about ‘EX. dv as though Hel. were already dead and only 
- his soul could be spoken of; the phrase is equivalent to” E\evor 
simply. 

89. xplvworv—if, when two or more substs. are joined by 
4#=‘ or’, the verb applies indifferently to both, it is put in the 
plur. e.g. Alk. 867, xal yw’ 006’ d I\otrwvos xiur | 066’ ovmt 
Kowy Yuxorourds ay Xdpev | Eexov. There.is therefore no need 
to read xai for q in 88, 


90, ydp—the inferential force here is nil, and the particle 
merely introduces the dream, - 


tav—‘ dappled’ ./Sad- same word as varius, Eur. him- 
self explains the word Jph. Aul. 221 (of the horses of Eumelus), - 
Aevxoorinrp Taxi Baridy, 


91, Gh ceri tend Uintah oh n, dvolkres, the excellent 
reading of Pors., see metrical note. 


92, +éSe—viz. what follows, so in Thuc., rade fAeyor com. 
amences, raira Edeyor ends a speech, 


96. qra— was urgent in asking’, notice force of imperf. 
yépas, 8 gift of honour, strictly that called also éfa:perdy, which 
the chiefs received before division of the spoil. 


99. dwro...réuare—by tmesis for droréupare, ‘ avert’. 


100—154, wdpoSes—The chorus of Trojan captive women, 
15 in number, enter the orchestra from the side, and marching 
either in ranks (xara fvya) or files (xara crofxovs), muster 
round the @vyzéd7, the raised altar of Dionysus in the centre of 
the orchestra, whence the xopupaios would direct its movements, 
They say, ‘ We have left our master’s tents not to lighten your 
sorrow, but as heralds of woe. Achilles has asked for a yictim, 
and the Greeks in conclave have resolved to offer your daughter. 
In the debate, Agam. from regard to Kasandra, advocated your 
cause, but the opposition urged that Achilles’ spear was worth 
more than Kasandra’s bed. Odysseus turned the scale, with 
the plea that none should stand up among the dead and 
reproach Greeks for thanklessness to Greeks, He will be here 
anon to seize your daughter—supplicate the gods: so you will 
oh yourself bereavement, or else you must see your daughter 
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100. owov8q—is on the point of being ‘petrified’ into an 
adverb. ‘The dat. is one of manner, so fig, ovyf, erry, lle, 
Spopy, xixrdy, dpy7. ArcderOyv—‘'I came away to thee’ = Lat. 
secessi, 85, n. 

101. 8erzoctvouvs—‘of my master’, Attributive adjectives 
are used in Gk, and Lat, where we employ a preposition, e.g. 
TedAapwne wai, son of Telamon, ’AxiAela Adyxn, 131, filius erilis, 
‘master’s son’, Sullanus exercitus, ‘Sulla’s army’. 


102. tv’ &eAnp.—‘ to which I was apportioned by lot’, with 
this sense of motion implied in ta, of. Thuc. 4, 48. 6, és rim 
ZixeNay, va wep TO epwrov Wounvro, aworNevcavres. There is a 
constant in e of roi and roi and such adverbs, just aa 
we use ‘where’ and ‘whither’ rather loosely. [The captives 
would stand round: each warrior’s xAjpos, marked, would be 
put into a helmet, a maiden would step forward, the helmet be 
shaken and the girl assigned to him whose lot leaped out), 

104. dAcyx. aly. Sopijp.—‘ captured at the spear’s point’. 
This is a pleonasm, pease dear to tragedians, e.g. 66, Phoen. 
328, drexdos papewy, El, 810, avéopros lepuw. 


106, 7. ‘In no respect lightening thee of thy calamities, 
but having taken on myself a heavy weight of tidings’. odSiy 
—is an adverb, as appears from the use of aroxou¢. in Or. 1341, 
ge is easily supplied, The gen. is one of separation. 

—the long a is accounted for by the fact that alpw is con- 
tracted from delpw. 


109. ‘For in full conclave of the Aches. it is said that it 
was resolved to make thy daughter a sacrifice to Achilles’. 
8oxéw, & legal t. t. especially of public resolutions, e.g. é5ofe ri 
Povrg, TE Siu, 80 senatui placere in Lat. 

111. . ¢mBds—‘ mounted the tomb’. éi means ‘to- 
wards’, and denotes the action of alighting upon. 


112. ole6’ &re=meministi quum, see 239 for this sense of 
eloeda, there is a conjecture ér: which is decidedly weaker, and 
Schaefer observes that the Greeks used a particle of time quite 
unnecessarily, e.g. 307, érary almost=¢ay, ypvoéovs—‘armour 
inlaid with gold’, unless this epithet apply to it as made by a 
god, after the epic manner. ovdw éxA.—is a usual Homeric 
mode of expression, ‘ with his armour on’. 


118. ‘Stayed the ships from going to sea, though their 
sails were braced on the halyards,’ i.e, ready to start. wovr.— 
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& usual epithet of ships: here it adds point to fcxe, and 


becomes almost proleptic. o «8.—properly rafts for the nonce. 
Thuc. 1. 10 conjectures from Homer’s statement the size of 
the ships which went to Troy, the largest holding 120 men, 
the smallest 50. 


' 114, wpor.—is more properly the sheet which held the 
mast in its place, fastened to the prow. Aalpn—is ace. of ref. 
spor. dat. of instrument, unless éweped. have a transitive sense, 
as in L.and 8. Cf. Hor. Sat. 1, 6. 74, laevo suspensi loculos 
tabulamque lacerto, and 910. 


115. @vtcocwv— by this loud chiding’, perhaps strictly of 
the cry of an animal, akin to 6Ws a lynx through ./krug=‘ to 
ery’. It is used as a hunting term, xcvol Owita:, Hippol. 219, and 
when applied to men denotes a loud impulsive shout. Soph. 
uses it of the cry of Ajax (4j. 808, 335). 

116. ‘Whither then set ye forth? ’—3y like dyra strongly 
emphasizes a question. Aavaol—according to Mr Gladstone 
is a purely military denomination; historically or politically 
the Greeks could not be so called in the heroic age. 

118—121. ‘Then clashed there waves of frequent strife, 
and through the warrior Hellenic host there ’gan to pass two 
diverse streams of opinion, some minded to present a sacri- 
fice at the tomb, some not’. €vvéraso«,—intrans. as in Aesch. 
Prom. 885, Oodepol 8 Abyoe walove’ elxy | orvyvis wpds rbpaow 
arys. The MS. reading tuvéwece is unmetrical, ty lo- 
cative. Cf. 31 n. Soxoty—acc, absol. see 506. con- 
struction is confined to neut, participles, mostly some simple 
word or compound of ell, e.g. évdv, wapdv, é&bv, Sdéay, Séov. 


122. ‘Eagerly advancing thy interest, constant in honour 
to the bed of the inspired prophetess’, i.e. Kasandra. dvéyov— 
80 Soph, Aj. 212, éwel ce réxos SoupidAwror | ordptas avéxes 
Govpros Alas. 


125. td @no.—Demophoon and Akamas his sons by 
Phaedra. &{o—‘two scions’ 20 n, , 

126, Stecev—‘two’, not dissonant, which would be 
&ixrdaGr. We have in Soph. 4j. 57, diccol 'Arpetéaz. The rhe- 
torical opposition diccuv...jug is quite Kuripidean, 45 n,, 896. 


128, youv—double idea of ‘crowning’ and ‘ho- 
nouring’ as schol, says, comes from crowning victors at games, 
Cf. Soph. Ant, 481, xoator rpromdvdoccr Trop véxur orédet. 
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129. XAwpe—(xA07}, tender grass), ‘fresh, young’. d- 
xpadyés, 587, conveys same idea, 


130, ‘They declared they would never set K.’s couch before 
A.’s spear’, or rather ‘ the warrior Achilles’, See 101 n. 


132, ‘Now well-nigh equal was the zeal for the hotly- 
contended arguments, till the wily-minded, bullying, sweet- 
tongued people-courtier’, &c, Kxararav. The xara is intensi- 
tive. rox ey—an echo of Homer’s epithet ei 
which however is an epithet of honour. xéms—practi 
same as xowls ‘an axe or chopper’. The Schol. explains 
‘orator’ but the idea of xdéwrw requires to be brought out. 
Possibly ‘incisive’ as Paley suggests; but there is a pointed 
antithesis: Odys. would be bully or fawner to serve his pu» 
pose. Eur. was perhaps thinking of Hyperbolus, or Kleophon 
the demagogue, or some contemporary. 


135, welOa—treice would be the true grammatical sequence 
after wply, but that would imply that the effect of the principal 
verb had altogether passed: the present tense brings the result 
on to the time of the speaker’s remark. 


187, Botduv odpaylov—=dSordluy. Cf. orpardy alxynrny 
120, SobAns yuraixés 1258, servum pecus. Hor. 


141. ‘Who have died for the sake of’. 


148. ‘Now Odys. will be here almost immediately to drag 
away’, &o. Scovodx—so rt 17), dow ovwrw (Thuc.). Lat. tantum 
non. dbé&£ev—corresponds rather to supine in -um than to 
fut. participle, to detractum rather than detracturus, 


144. weAov—the. young of any animal, men included; 80 
péoxor, of & young girl, 526, rw)os, of a youth, Phoen. 954. 

146. vaots—supply zpés from latter part of sentence; so 
Hel, 868, Tpolas 8¢ cw6els xawd BapBdpou xGords. 

148. xijpvcoe—‘ loudly call upon ’, ‘hail’, as we speak of 
hailing a ship, The ancients looked with suspicion on silent 
prayer. : 

149. yatay—the reading of MSS., corrected to yalas by 
Pors, for sake of metre, But -ay is lengthened in the pause, 
see 83, metrical note. 

151. éphavdv—in Att. sometimes of two terminations. Cf, 
296, 592. — 
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152 sqq. ‘Or thou must see thy virgin prostrate before 
the tomb, incarnadined with blood as it rans in dark-gleaming 
flow from her pet eee % gtr Eoeme bene on wpo- 
in wpowerj. Two MSS. read rv ocative. pov— 
refers oe a adornment of ee pains Cf. It, 2. 872 (of a 
young warrior) és xal xpucdv Exwv wodduovd’ ter, Hire Kovpn, 
though by the analogy of Suppl. 1064 the adorning may be 
for sacrifice. yao. peAav.—in apposition with afpart. 

[155—448, First Episode. After Hecuba’s monody, a series 
of expressions of woe, and the attempts of Polyxena to console 
her, which conclude with a lament that she cannot share her 
mother’s slavery, and a noble expression of disregard for her 
own life (155, 215), the action of the play continues. Odys. 
enters: Hec. appeals to him for protection on the score of past 
favours shown, Odys. urges the extreme necessity of not 
neglecting due honours to the brave, and the scene closes with 
the removal of Polyx. H. faints.] 

156. axe—Doric for jx. 

157. Serale yipwes— forlorn because of’. This is analo- 
gous to the gen. of exclamation, as rou xacujparos, ‘what a 
swallow !’ Goodwin, § 173. 3. 

159. i Hig tae eg form of gopyr7s, i.e, verbal from 
Pépw, not popew. 

160. ‘ Who is my helper ? what child? what city?’ wofa— 
differs but little from ris. yévva—(This word can lengthen the 
final syllable, as in [ph. Taur. 159, like ré\ua in Pindar; yeved 
is read by Pors. to avoid the difficulty ;] the word may fairly 
mean either ‘child’ or ‘people’ just as Eur. uses Exdpruw 
yévva, Ppvyav yévva, Kevravpwy yévva. 

162. ¢dpovBos—‘is dead’, lit. ‘gone’; so ofyoue:, BéBnxa. 
The der. is wpd-od0s, of. ppolusor, ppovprov. 

164, wot 8 fow;—strictly an acc. is required as with 
cppdw and verbs of sending; many amendments have been 
proposed. Schol. reads few from tyyi=eo for which there is 
no evidence. Musgrave, xot 0 now woda; tls. 

166. ‘O daughters of Troy that have brought evil tidings’. 
a peeea axe Troiugenae and Aeneadae, &&. Reference is to 
107. 


169. ‘No more to me is life in this light of dey object of 
desire’. Blos tv $da—little more than Alcs. Hom. Odys. 
10, 498, &rs Swe wal pay daos HeAloto. 


NOTES. . G3 
172. atddv—the tent where Polyz. is. 


172 sqq. See introd. for bearing of this passage on the 
date of play. 


176. dpav—‘tidings’. »/ra cf. ¢yul, fama, fari. 
179. xapt{ac’—We should rather have expected the fut. 


. for H. as yet had announced little or nothing. éo+’—Ep. 
particle of comparison, but found in 204 of this play. 


180. &éwrafas—Dor. = dtéxrntas, ‘startled me from the 
tents’. «xryccw is usually intrans. ‘crouch’, except perhaps 
in Il. 14, 40, wrqte 3¢ Oupov ert cryiPecaw ‘Axaav. 
mets op. po. kaxd—‘a sad prelude methinks’. wo, ethical 


184, Kav8a—npsyys—Notice change in tense: latter makes 
& more definite request: the line is copied from Jl. 1. 863, 
diavda uy xev0e voy, Wa elSouev augw. 


185. Sep....avaordvas—an elliptical mode of speech, ‘I 
fear (and fearing doubt) why thou liftest up (d»a) thy voice in 
lament’. 

189 sqq. ‘A public decree of the Argives unanimously 
aims at thy slaughter at the tomb in houour of Peleus’ son’. 
™wpos c. implies the process of dragging her to the 
tomb. IInAdg yévvq—this reading avoids the difficulty which 
is found in the common reading IIn\el8a -+yéryg, for that would 
be Neoptolemus, not Achilles. [The variants are (1) IInAcda 
yévva, and dat. xowg yuug, ‘the child of P. intends, by 
common decree;’ (2) "Apy. yévea might="Apyetu, like more 
common yévos; (3) yésva may be voc, ‘O my child’]. 

198. dpéyapra xaxov—‘ how utterest thou most unenvi- 
able woes’=d@ésvyra, some have preferred the idea of d¢Govos, 
‘unstinted’, ‘numerous’, The neut, plur. thus joined with a 
gen. is very common; and is imitated by Hor. amara curarum, 
. dura navis (gen.),. 

197. pol—dat. eth.; notice the elegance of its position. 
These lines are at first sight weak after 189—191, but the 
repetition is full of pathos. 

199. Svorr. pirep Prords—Take these words together and 
make é. 8. gen. of quality, so 211. Observe that Eur. is very 
fond of repeating a word or phrase in choral parts, 


64 HECUBA. 


203, wats 68’—‘I thy child here’, like hic, 8de is used of 
a speaker indicating himself. 

205. pborxov—142 n. 

207. “Av§g—'to Hades’, dat. of motion is not common, 
it recalls Hom, Ji. 1. 8, “Aid. mpotayer. So in Lat, it clamor 
caelo (Verg.), nigro compulerit gregi (Hor.). 

213. ‘But my life, its outrage and its shame, I weep ~ 
not after’ (uerd), i.e. she does not regret the loss of life. Cf. 
Med. 996, peracrévopa: 3 ody Gdyos. Other translations are 
(1) therewith, at same time, (2) too late, after the event, (3) with 
@ notion of change, i.e, from death to life. 

214, Gavetv=7d Oaveiy, 


216. «al pyv—‘and lo’, usual formula for introducing a 
new person on stage, as in oratory it begins a new argument, 
and in description a new incident. 

[217—250. Enter Odysseus. He reminds H. of the decree 
and says that he has come to take away her daughter; he 
advises submission and deprecates all violence. H. in reply 
mourns that she did not die before, and asks leave to put a 
question, if a slave may be allowed to address a freeman. She 
recalls his visit as a spy to Troy, her discovery and conceal. 
ment of him, his urgent entreaties for life, and her saving 
of him.] 

218. ‘yivar—‘ lady’, a title of respect. 

219. xpavOciocay— ratified’, eng 


224, trerrat—This is the excellent emend. of Nauck for 
usual éxéory which is tame after ércordrns. 


225. ole@’ ofy 8 Spacov—‘ dost thou know what to do? 
neither be torn from her by violence nor come to any conflict 
of blows with me’. This curious phrase which means properly 
‘do, dost thou know what?’ recurs often in Eur., Soph. and 
Aristoph. 

227. ‘Know thy powers’, i.e. thy real powerlessness, Cf. 
Xen. Anab. 1, 6. 7, S407’ ad Eyrws ri ceaurod divauw. F 


228. ‘’Tis wise, I ween, even in troubles, to have wise 
thoughts’, ro. gnomic, i.e. its province is to introduce a pro- 
yerb or sentiment, 
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_ 284. ‘But if a slave may ask questions of the free, neither 
grievous nor vexing to the heart, then it is befitting that thy 
speech indeed should have been spoken but that thou shouldst 
hear me when I ask these questions’. [Prof. Paley follows a 
scholiast in making col=-pés cé, ‘’tis to thee our speech must 
be addressed ’, but this loses the force of the tense. Weil, ob- 
jecting that Odysseus had finished speaking and that Hecuba 
did wish him to cease entirely, conjectures o@ ev épwracOat 
Xpewy. 

285. prj—not of, because the statement is general, 237. 
Hes. 8 of herself in the plur. and the rule is that in such 
cases the masc. must be used. 

238. yxpévov—causal gen. after verb of envying. ‘I do 
not grudge thee on the count of time’, Goodwin, § 173. 1. 


239. oleba—‘ dost remember?’ 


240, ‘And from thy eyes gouts of blood dri down u 
thy chin’. The allusion is not to his weeping pee of blood’, 
but to his general teat appearance when he entered Troy as 
& spy and had mutilated himself, pretending that the Greeks 
had maltreated him. The story is told by Hom. Od. 4. 244 sqq.; 
where Helen not Hecuba recognises him: as the schol. 
remarks, Heo. would hardly have let him go. ¢éfouv and 3édou 
have been conjectured, and if adopted, then orad. would refer 
only to ‘tears’, —_— 

242. ‘Yes, for it did not touch merely the surface of my 
heart’, i.e. it cut deep. The gen. is partitive. 

_ 944, peayv...&d6évres—the participle is regularly used after 
vbs. of emotion. 897. The constr. is imitated by Verg. den. 2. 
877, sensit...delapsus in hostis, i.e. se delapsum fuisse. 

246. ‘Yea, till my hand grew numbed within thy robes’, 
The ye confirms the previous speaker’s assertion and adds a 
new feature, 

247. 8Syra— prithee’. 

[251—205. Heouba to Odys. ‘You owe me gratitude not 
unkindness, I hate you orators who speak to please, care- 
less what injury you inflict. Why was my daughter to die, a 
human sacrifice, where s beast would have served? Achilles 
has no grudge against her; Helen, alike as the cause of mis- 
chief and as the loveliest, would have been the best victim. 
Such is the plea of equity. For you, I claim your gratitude; 
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give me a life for a life: you have power I know, but use it not 
unlawfully; go, urge the Greeks to change the deeree; ye did 
not always kill women; your law is to care slike for slave and 
free—and your prestige would persuade them even against 
their interests’. ] pak! 

251. Povdetpaow—' because of these schemes’, causal dat. 

252. tra0es—‘ didst experience’, ‘d 

253. 8%évy=dvaca:—there is no occasion to regard this as 
& subj.: indeed, though there are occasional instances of such 
use, yet more properly dy should be inserted to complete the 
constr. évvg, which Pors. preferred, is condemned by Herm. 
as a Doric form. 


254. ‘All the sort of you who affect a speaker's fame’. 
Eur. has clearly in mind some reference to a contemporary : 
he had an intense dislike of mere oratory apart from principle, 
as we see from Or, 907, dray yap hdvs Tots Adyous, Ppovwy Kaxcs | 
welOy 7d wARGOS, TH WoAet Kandy uéya. Aristoph.’s savage attacks 
upon him in this respect are most unfair. 


258. ‘But pray what policy did they find in this—that they 
determined upon a vote of death against this my daughter’. 


260. +d xpijv—poet. form of xpfrva. The suggestion 
Xpeee is unnecessary. ode is used of all genders sing. and 
plur. 

263. telve pévov—‘ aims death’; metaphor from a bow. 


264. pyacre:—‘has done him no hurt’, This middle 
sense of perf. pass. is found more especially in words meaning 
doing or performing. This particular word is in Soph. always 
middle. Of. jopat, yéypaupar, wapecxevacuat. 


_ 265. REPOS SN ser is not much additional point 
in the plur. and there is a variant rpbogayyd 7. We find an 
creek in 616 oxnvipara. Soph. Antig, 568, vupgeia= riudyy, 
see 82 n. 

266. dédcrev...dye—for change of tense see 21 n, 


atte aeik nears this snot our concern’. H. means 
on the score 0: uty as well as of just vengeance Hel 
was the more suitable victim, ie ae 


269. dxwpereordty—' supereminent’, The MSS, - 
tween this and abe saeiir dept pit aise 


—=—=— 


NOTES, _ 67 


271, ‘On score of justice this is my contention and argu- 
as i ree ed ah bag ive Ge Gusev Adyou duiAAwpuat. She 
wish ras ea of equity with h 
to gratitude of Odys. i sale 1: mpnemans 3 


a74. Valckenaer's correction for the unmetrical 
*yepa:as, but see 64 n, 

275. cov—partitive gen. after roy atrap, ‘ 
thier fara as er r tur abrwr, ‘the same parts 


280. + 8&—‘ for she’. 


282. tovs xparotvras—plur. used to prevent too direct a 
reference to Odys. d | xpedy ‘in unlawful things’. 7 is 
used because the whole rer of things unlawful is included. 
Cf, Bacch. 515, Sr: yap un xpedw obras xpedw wabely. xpedw is 
indeclinable. Cf. Shakespeare, Measure for Measure, ‘it is 
excellent | to have a giant’s strength, but tyrannous | to use it 
like a giant’. 

283. wpdf«v is properly referred back to ros xpar. as 
subject, 

284, qv wor’—implying that it isso no more. Cf. fuimus 
Troes (Verg.), [perhaps edrvxo0ca may be supplied]. 

285. Double acc. is used after verbs of depriving. Goodwin, 
$164. This may be explained as a combination of direct and 
indirect accusatives ‘robbed me as to’. 


286. & or. yév.—here she takes him by the beard. 


288, wapyyd —‘ counsel them to change’ (rapd). 
The words introduced by és (=xam) are the comment of H., 
not the words which Odys. is to use in council. equi- 
valent to véweocs, i.e. it excites the anger of the g 


291. 8—‘for’. Here Eur. refers to heroic times the 
custom of his own age. Demosth. in Mid. p. 529 gives us 
the law of USps or outrage, and says that slaves and free 
were treated alike. ' 

298—5. ‘Thy prestige, though it speak but ill, will per- 
suade them: for the same speech has not the same weight 
when it comes from the insignificant as (when it comes) from 
those of repute’. is the MS. reading, and cannot be 
the same in sense as A¢yzs which is substituted for it. There 
is no doubt some violence to language in saying that ‘his 
preatige speaks’, but df(opa is the personification of an ab- 
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straction, Of. Hipp. 11, dyvod Iirdews radeipara. [Kaxis— 
is sometimés interpreted ‘against their interest’, under the 
idea that Odys. as a notable speaker would not be disparaged 
by any accusation of indifferent pleading.] 

. 296. sav Soxotvvrev—a recognised phrase =ebdoxluwr, hence 
perhaps the use of the article: cf. Troades, 609, where ra 
doxovrra and rd under byra are contrasted. 

296. oreppés—151 n. 

297. wFrs=wore—‘'as not to shed a tear’. So also the 
simple relative ds. Hel. 501, dvhp yap ovdels d8e BdpBapos 
dpévas | bs bvopu’ dxovoas rodpdy ob dwres Bopdy. Cf. Scott, Lay, 
‘Breathes there the man with soul so dead, 

Who never to himself hath said, 
This is my own, my native land!’ 

[299—831. Odys. to Hec. ‘You personally I can save: 
‘but I cannot gainsay my promise to give Fhe daughter to the 
bravest warrior we had. To do so would be bad in principle: 
for states would suffer if their champions were not duly 
honoured : no one would take the field if he thought his bravery 
would not command respect. I myself should like to have 
honour paid to my tomb, however little might suffice me in 
life, And do not imagine yourself alone in suffering; we, 
goo, have aged widows. So endure: we will take the conse- 
b bapipet of our reverence of our warriors : you barbarians may 

© as you will, and reap the proper fruits of your conduct’.] 

299. ‘Be advised and do not by reason of thy anger regard 
in thy mind thy good counsellor as a foe’, &8&dexov—(mid.) 
usu. =‘ get some one taught’. to Gvpovpéyp—article and neut. 
participle equal a subst.; a constr, very common in Thucy- 
dides. Svopevy is the predicate. 

801. +d piv odv odpa—‘ thy person’. So Soph. Ant. 675, 
trav 8 dploupevew | cuter Td rohrAd cwual’ 7 wecBapyla. 

302. Kota dd\rAws Aéyo—'‘ and not idly do I speak’. 

307. mpé@vpos—‘ ready ’. 

308. ‘wins for himself no more than his in- 
feriors’, Cf. Soph. Ant. 637, éuol yap oddels ditdoera: yduos | 
pettor péper Gal cov Kadws ryyoupévov. 

809. 1ptv—‘at our hands’, Almost a dative of the agent. 

811. ‘Is not this shame to us if we make use of a friend 
while he lives, but when he is dead no longer treat him 
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in friendly wise?’ There is a double sense here of xpapai— 
(1) to make use of @ person, as in Xen, Anab. 1. 4. 8, xai épe? 
ovdels ws éyw, ws pev dy wapp tis, xpiuat, éwerddy 52 dariéveu 
BovAyrat x.r.d. (2)=uti amico, ‘to treat as a friend’. [Cobet, 
Obs. Criticae, suggests éypwued’, bringing into more striking 
contrast the different times, past and present.] PAdérown is 
used as ol Sdéwovres, ‘the living’. Of. Ter. Eun. 73, vivus 
vidensque pereo. 

812. t\ode—the MS. reading, softened down by some to 


Greort, 


315. robvyyjoopev—' play the coward’. Observe that 
this line te le by Odys. as his own sentiment: if he 
had at it into the mouth of anyone else, the conjunctive 
would have been used. 

817, Kal piv—‘and look you’, 216 n. nad’ péo.—con- 
mect closely with the words which follow, ‘if with but small 
supply day by day’. xal el states an imaginary or reluctantly 
admitted, ef xal an actual case. . 

819. ‘But my tomb I should like to see deemed worthy of 
honour’. épaéo@a:—mid. but probably in poetry = active. 

820, 8d paxp.—‘ for long lasting is the reward’. The sen- 
timent is like that which Antigone expresses (Soph. Ant. 76), 
-where she refuses to please the living rather than the dead, © 
éxet yap det xeloopat. 

828. ¥46%—Epic form common enough in Aesch, but other 
wise of doubtful tragio usage. L 

324. vupblav ryr.—Goodwin, § 174. 

825. xevOe—act. in sense whereas the perf. xéxevOa is 
often intrans. ‘is buried’, cf. paxw, ypirov, tornu, éornxa. 

826 seq. ‘If our custom of honouring the dead is a mis- 
taken one we shall (willingly) incur the charge of folly, but 
do ye barbarians neither regard your friends as friends, nor 
admire those who have bravely died, that so Hellas may 
prosper and ye may win reward to match your thoughts’ 
(i.e. may suffer because you refuse to honour the dead). 
[xaxeés may be, but not so well, taken with riav.] 


826, réApa ra8’—‘ endure this’. 


827, &pd.—strictly, ‘to lose a lawsuit’. Cf. Soph. Ant, 
470, cxeddy Te pwpge pwolay dpdcoxayw, and debeo in Hor. Od. 
1, 14. 15, tu nist ventis | debes ludibrium, cave, 
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830. ds dv—‘that so’. It is difficult to see that any 
change is effected by introd. of d& which in Hom. and Hat. 
is used with opt. as well as subj. Goodwin, § 216, 1. n. 3, 
{Herm. says =dummodo, ‘ provided that’.] 

[332—841. The Chor. laments slavery as an evil. Hee. 
- appeals to her daughter to attempt Odys, with all sweet notes 
of woe: for he, too, has children, and will pity her fate.] 


882. ‘Slavery, what an evil js it ever, and it tolerates 
indignities under tyranny of force’. The reading adopted 
in the text is that given by Stobaeus (flor. about 500 a.p. 
quotes more than 500 passages of Eur.) and is simple and 
consistent. vodyay and wepuxévac which are variants also go 
well together. vixcpevor is also read for kpatovpevov. 


834, otpol—by crasis from ol éyol. : 

835. dpov6oi—supply eloy, which is usually omitted in 
this connection, fier prp9.—‘ cast idly to the winds’, The 
tragedians prefer this fuller form to prpévres. 

_ 887, 8. ‘By uttering every note which comes from the 
nightingale’s throat’. mdoas=avrolas. letra, (the ¢ is com- 
mon), éore=ws, see 179 n. [The common epithets of the 
nightingale, Alyea, Acywpwvos, flebilis, querula, illustrate the 
appropriateness of the comparison. Polyx. had need of a 
tongue like that of the much-wronged Philomela, } 

838. x} orep.—in prose rov ny would be required; it 
shows very clearly the relation of cause and effect. 

840. «pépacw—‘a plea’, often though not necessaril 
a false plea. wet@e—‘try to persuade’. ‘The definite act of 
persuading would have been expressed by aor. For appeal 
made on the score of children, cf. Alk, 275 (Admetus to Alk. 
on point of death) uy wpds raldwy ods éppane’s, 


[342—378. Polyxena sees Odysseus showing signs of 
shrinking from her ap and assures him that she is willing 
to follow him to death. For slavery is abominable to her, a 
kings daughter and once sought in marriage by princes, a rival 
of the gods, save in being mortal. She shrinks from menial 
offices or degrading alliance with a slave. If she is to die, let 
her die free. She urges her mother to accept the position.] 


342, dpe oe xptirrovra=Sri xpirreis: verbs of perception 
usually take a participial construction not an object clause. 
Goodwin, § 280. Setdy—the right hand and beard were seized 


NOTES. vt 
by supplianta, who were watched over and avenged by Zeds 


FOS. , 


: one yevadSos—gen. of the object aimed at. Goodwin, 
345. txéovow Ala—‘thou hast escaped my suppliant Zeus’, 

Le. his vengeance [or Polyxena regards Zeus as her colleague 

in entreaty, identifying him with her cause]. 

_ 846. d&s—‘be sure that’. ye strongly emphasizes fyoua: 

‘not only shall I not seek to avoid but will even court death’, 


847, PBovArjocopa:—the fut. with e! shows that she can still 
avail eeatit of the choice. 

848. grdyuxos—' cowardly’, cf. 315, §. John xii. 25, 3 
prov rhv puxhy avrod dwodéce adrpv. 

849. The tragedians often express a negative by an inter- 
rogative. ‘What call have I to live?’ is equivalent to, but 
livelier than, ‘I have no, &.’ ydp—referring to a suppressed 
thought. 

tiv—other verbs which contract into 7 not a are dvd, 
Tevdw, cpaw, xpaw, xpdouc:, and sometimes xvaw and yaw, 

pev—answered by 8, 354, 

850. wmperov Blov—‘this is the glory of my life’. 

- 852, ‘A bride for kings, with no mean rivalry for my nup- 
tials, to whose hearth and home I shall come’, ydpov=-epl 
ryduev. Thue. 1, 140, ro raw Meyapéwy yodiopua, ‘ decreas 
about the Megareans’. 

858. ddlEouar—for more usual optative, Polyxena reverting 
for a moment in thonght to the time when the choice still lay 
open to her. 
"Sapa dorlay re—almost a hendiadys, the hearth being with 
all Aryan nations the most sacred and central part of the dae. 
‘Eorla—Vesta, was the only deity common to Greeks and 
‘Bomans. 

854; 8'—‘for’. 2 Stor,—‘articulus insignis’, as Bengel 
calls it. 

*T8a—the mountain which overhung Troy: cf. 631 note, 

855. The caesura in this line is not complete, dardéBder- 
-rog—‘ conspicuous’; so Vergil G, 8, 17, victor Tyrio conspectus 
(=conspictendus) in ostro, — 

E. H. 6 
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did denotes that men look from others to her. péra with 
dative is mainly an epic usage. Goodwin, § 191. v1.3. Kirchhoff 
boldly reads wap0évwr. 

356. wAxv—adverb, 1d xar8avetv—acc. of respect, 

_ 857. voy 8’—'but as things are’. rotvopa—‘the name (of 
slave) by its strangeness makes me in love with death’. 

358. clw@ds Sy—such a combination of two participles is 


rare: of. Hom. Il, 19. 80, émiorduevdy wep’ dbvra. Aristoph. 
Frogs 721, odre yap rovroow odcw ob KextBdnrevpérors. 

859. av...dv—the repetition of ay is emphatic. Soph. Ant. 
69 (Antigone is indignantly refusing her sister’s aid),-otr’ d» 
Kereboarn’ ofr’ dy ef Oédaus Err | wpdocecy, éuod +’ dv Hddws Spyns 
péra. 

sow pivas—'of savage heart’, acc. of specification, 
eet 


, § 160, 
860. Seororay Sorus—a like combination of sing. and pl. 
occurs Afed, 220, Bporuw | doris orvyet. ob . adltouat, 


852 note, dpyipov—gen. of price, Goodwin, § 178. 


862. ‘Imposing upon me the harsh service of making 
bread at home and of sweeping the house and standing over 
the loom, harshly will he use me’. kepxlgs—in the isrds or 
upright loom is the ‘rod’ or in later times ‘comb’ by which 
the threads of the woof were driven home go as to make the 
web even and close. It is probably derived from xpéxw (an 
onomatopoetic word=‘to strike’) and was probably held in 
the hands. calpay—including all menial offices. [oéonpa and 
tenses formed from it mean ‘to snarl’, ‘to sneer’.] 

ébeordva:—similar short forms of the perf. inf. used by 
Attic writers are re@vdvat, BeBdvat, rerrdvat, dedervdvar, Hpi- 
cravat. Avmpds and Auwnpéds are collateral but distinct forms: 
it must not be thought that one is a contracted form of the 
‘other. dvayxdore—following so soon after dydyxyy is to us 
ill-sounding, but cf, e.g. 223, ériorarns, éwéorat ; : 


866. tupdvvev 4§.—‘deemed worthy of princes’. [The 
Greek répayvos (Doric form of xolpayos, a ruler) might or might 
not be ‘a tyrant’, being a despot who had gained his power by 
-force or fraud, whether he exercised it ill or well. The early 
tyrants did as a rule govern well, but the words of the Corinth- 
ians at Sparta (B.c. 509), when dissuading the Spartans from 
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replacing Hippias in Athens by force, show the hateful ex- 
cesses into w. they might fall, Hdt, 6. 92.] 

867. eb Sira—‘no indeed’, d77a strongly emphasizing the 
word after ie it stands; cf. rl 8fra; xs dra; how pray? 
of, notes on 247, 623. déyyos—a Greek loved the light, and 
all dying addresses (e.g. those of Ajax, and Alkestis, and Dido, 
Vergil Aeneid 4 copied from the Ajax) bid a loving farewell to 
the sun and hig light. d<c68epov—freedom was a passion with 
the Greek. We should have expected ¢dev0épa2 and some 
editors read é\ev@épwv ; but it is one of the many instances of 
transferred epithets. 


869. dy’ ofv p’—Porson’s correction after an old com- 
mentator for dyov uy’. dyey—the present participle is rather 
loosely used, 

870. Owls is distinguished from 8éfa as being better 
grounded. Plato contrasts 4a mere ‘opinion’ or ‘ seeming’ 
with émorjun, ‘certain knowledge’. rev=7ivos is contracted 
from the Ionian form ree found in Homer, and is only found 
in Attic. It is similarly placed Aesch. Prom. 21, &’ ofre gwriz 
otre rou popdhy Bporay | Spe. 

872. py od 8’—in suddenly addressing a new person 
first Srnbaheteosakine then the pronotin, then the particle. 
1287, ‘ExdSy od 3’ wd x.7.d. 

878. Atyovoa pire Spdca—'neither by word nor act’, 
supply pyre Toaloreaheyonee! [Some MSS. and editors read 
pneé, but A. unde dpdca= ‘eaying but not doing’.] ovpBovAov, 
‘join in wishing for my death’. Beware of confusing BodA\ouas 
and its compounds with Bovrcdw, 

874. Gavetv—substantive, object of cvpPovdov. 

875. Stobaeus quoting this passage reads wévey, 878 ¢y 
ganxots, 380 wAstorrov. 

877. paddroyv ebruydorrepos—double comparatives are occa- 
sionally met with. Eur, Htppolytus 485, uaddov dd-ylwv, Soph. 
Antig. 1210, paddow dovoy, Shakespeare, Tempest, 1. 2, ‘more 
better’. 

878, Nauck suspects this verse, perhaps with reason. Oa 
the one hand it is just such a verse as copyists would insert, 
on the other hand Euripides often ends with such saws, 
pi) xakes—‘if with dishonour’, »} adding a hypothetis 
touch. at 6 9 
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879. ‘Marvellous and notable among men is the stamp of 
noble birth and rises to higher repute of nobility’. 


Xapaxnijp—a metaphor from the stamping of money. Mil- 
ton (with whom Euripides was a great favourite) may have 
borrowed hence, ‘ Reason’s mintage | charactered in the face’. 
éoOX\Gv—gen. of origin, Soph. Ant. 88, efr’ ebyers répuxas efr’ 
écO\y xaxyj. Euripides had a high opinion of the value of 
good birth, but it must be accompanied by nobility of nature. 
xdrl pettow Epxerai—Soph. Phil, 258, 4 3’ dun vdcos | del 7éOnre 
kami pettov Epxerat. BSyopa, acc., the nom. would require rodvopa 
in strict Greek. 


[382. Hecuba. Let me be substituted for Polyxena; I am 
the mother of that Paris who slew Achilles. Odysseus. Nay 
it is Polyxena whom Achilles demands. Hecuba, Let us die 
together: nothing shall avail to separate us, I will cling to her 
as ivy to the oak.] 

- 882. elwag—the quick Greek uses the aorist in order to 
revert to the precise moment, 80 dréwruga I loathe, éxqveca 
I praise, édefaunv I accept. 

383. ‘But to that good is added pain’. 

7 IInA\éos—a spondaic caesura is allowable in the fifth foot 
when the first part of it is a monosyllable capable of beginning 
& sentence, or the second part a monosyllable incapable of be- 
ginning one. 

884. wWéyov—‘the blame’ of not honouring the brave. 

886. dyovres—cf. &ywr, 369 note. Apas—‘me only’. Cf. 
237 note. 

891. dd\Ad—‘at any rate’. This use of d\\a is due to ar 
ellipse, duets dé, ef x7) povny pe Bovrerbe povetoat, dd\da Ovyarpl 
ouppoveioare. 

892. Eur. Troades 881, ofd¢ wpds radovs | Ec 8’ doris abroit 
alpa yy Swpncerat. The earth is endowed with life and sense. 
ee.) the correction of Porson for réua of MSS., this not 
being an Attic form. 

894. fs, the reading of the best MS., is better than o7s of 
most editors. ‘We must not add one death to another, would 
that the obligation even of this death were spared us’. ySd 
(not o03¢) is used because wpelowew expresses an unattainable 
wish. The aorist is more usual than the imperfect, and often 
in the form ef#’ wpedo». Supply xpordépew from xpocowréos. 
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896. ‘ye (condemned by Hermann) is forcible, 


897. ‘How? for I am not aware that I have masters’, 
kecrnpévos—this participle (nom. because it refers to the sub- 
ject of the clause) is the regular construction after of%a and 
éxlorapat. Cf. 244 note. Seomdéras—for the strong sense of 
this word cf. Hippol. 88, where the attendant calls Hippolytus 
Gvat, adding Oeods yap Serwxoras xadeiv xpedv, ‘for the gods 
alone may I style lords’, 


898. If one could go so far as to declare the verse corrupted 
by the intrusion of a gloss rqcde, the line might be re-written 
thus :—érws; dota xicods Etouar Spubs. ‘Dost ask how? like 
ivy to an oak will I cling.’ The rjoede would be manifestly 
understood from 6vyarpi in 396. [This is Dr Kennedy’s view. 
Other ways of taking the passage are*(1) ‘Know that I will 
cling to her as ivy to an oak’, supplying before drws some such 
word as fof. (2) A double comparison may be intended, ‘I, 
like ivy, will cling to'her as to an oak’.] Spvds—cf. 64 note. 

399. ote—‘No!’ Thus emphatically used accented. {v 
ye—‘that is, if’. [Aldus reads od pry ye, but od pny is never 
immediately followed by +e.] 

400. e&s—‘know that’=to6c ws. Soph. Aj. 39, ws dorw 
arSpds Toide rapya rafra oo, ‘know that in him thou hast the 
doer of these deeds’, The phrase is 3 formula ‘fortiter aftir- 
mantis’ (Elmeley). 

401, of prv—formula of emphatic denial. avrov—gen, 
of place. 

[402—448. Polyr. ‘Mother resist not, it is unseemly’, 
‘Polyxena exchanges a tearful farewell with her mother and is 
led off with veiled head by Odysseus.] 

402. Aaeorfov—the name of Laertius (father of Odysseus 
and king Bfilibecs| is variously spelt by the tragedians Acép- 
tos, Adprios, Aaéprys. 

403. ydéd\a—give way to’. rtoxedoty—vague plural allud- 
ing to Hecuba, as 404 xparovor to Odysseus. This plural is 
often used instead of a definite name which-it might be in- 
convenient to give. . 

406. pds Blav—' with violence’, 80 xpds }dovjy, ‘willingly’; 
xpos xdpu, ‘pleasingly’; mpds rdxos, ‘quickly’. 

407. dx—‘by’. 

408, weore—foture from wdoxyw. The form reloy is not 


= 
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rightly read in Euripides. po o6 y’'—ae formula of fond en- 
treaty. Supply from the context some such words a8 ovrw 
wolncor, 

410. «xpooBarety—object of dés. 

411. Soph. Aj. 857, nal ray Sippeuriy Grcor wpocerréxy, | 
wayécraroy 8} KoJwor’ abdis borepov (Ajax’s dying speech). 

418, strengthens rédos (a8 raryicraror in the peneace 
from the Ajax). Cf, Eur. Herakl. 573, xpocerovo’ toraror 
wpiopbeyua dy. 

414. dweaps—often used as an euphemism for dying: so 
ofxouat, 

415. pete—‘T’, as in 386, 

416. d&y—supply iperalwy from drvydracos. 

418. éxed—a constant euphemism for ¢v “Ardou (sc. 8508s), 
which here occurs by its side. xeloopa—especially of lying 
among the dead. There is some confusion between the body 
lying in the dead and the spirit in Hades. 

419. wot re\evriow—'to what end shall I brmg my life?’ 
This construction is called pregnant=‘whither shali I (carry 
and) end my life?’ Cf. Troad. 1029, &’ eldgs of redeurnow dAdyor. - 

420. rarpds otoa—gen. of origin, which is taken by elué, 
ylyvopas, and répuxa. Cf, 880 note. 

421. According to Homer these 50 children were those of 
Priam, 19 (or 38) of them by Hecuba. Verg. Aen. 2.503, quin- 
quaginta tlli thalami spes tanta nepotum. @ ov T.—' bereft 
of’, gen. of separation. [The old reading was ets dé xexrqxorr’ 
duorpo 8) réxywy, & Verse which Eur. cannot have written, Cf. 
883 n.] 


422. o@o—ethic dative. Hektor—his eldest son. dew— 
deliberative conjunctive. Goodwin, § 256. 

425. d@\ta—This is Markland’s suggestion for dOXlas. Two 
epithets for réxns would be very awkward, and the whole sentence 
would be jerky and uncomfortable. 

426. For position of re of. 80 n. 

427. yxalpoverw—‘others fare well, but this is not thy 
mother’s lot’. Polyxena had said ‘farewell’, and Hecuba plays 
upon the words. The same pun is found in Sophokles, Eu- 
ripides, Plautus,&c. temyv—emphatio, and so accented. réSe— 

80, rd xalpew. The variant yapd is clearly an explanatory gloss. 
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_ 430, Savobons...cdv—ay. agrees with cov supplied from 
ob, Cf. Ov. Her. 5. 45, et flesti et nostros vidisti flentis ocellos. 


dae ovyrAyjev—‘to shut the eyes’, i.e. attend to her at 
her | th. Verg. Aen. 9. 487, nec te tua funera mater | pro- 
duxt, pressive oculos, aut volnera lavi. [The form -xAyew is 
more Attic than -xAclew of old editions. ] 


432. dudrOels xdpa wésAots virtually form one word, hence 7 
follows the accusative pe. 


483. d«rérnxa—Contrast this intransitive usage of the 2nd 
Se strong) perfect with the transitive meaning of éxryxw 434. 

faya=‘I am broken’, from dypuyu, ‘I break’; 6\wda ‘I am 
destroyed’, from 5\Auu, ‘I destroy’. xapSlay—acc. of respect 
or specification. Goodwin, § 160. 1. i 

435. ‘O light! for I may yet invoke thy name, but have no 
share of thee save for so long as I pass hence to the sword and 
pyre of Achilles’. [&yopa—a plausible suggestion Sxua has been 
made, but Svouza is more appropriate, implying that although 
Polyeens could invoke the name, she could not enjoy the 

ity.] 

488, wpodelrw—‘I faint’. Cf, Alk. 401, rl 3pas; xpodelarce. 
Aterar—‘are failing me’. Herakl. 602, & waides, olxduecOa, 
Averae wédn | Ady. In Attic, Avw, édvoy, dow, EXiga: but 
éAUKa. 


441448. These verses are spurious. For they cannot be 
spoken by Hecuba, who has fainted; they are more than awk- 
ward as beginning a stasimon; they are in themselves feeble. 

és—‘ in this plight’, i.e. a slave. [ws would=utinam.] 

Avorn astor and Pollux were born at a birth with 
. Helen. The form édcxovpo: (whence Latin Dioscuri) is not 
Attic, 
*EAévnv—There is a play on this word and elke 448 (which 
=xaetre); cf. alrixrapy 945. 

[444 488. First Stasimon, ardor (uédos), or ode by the 
entire chorus after taking up their position at the thymele. 
The term itself appeara to involve two notions—that of the 
chorus in position at the thymele—and that of an ode unbroken 
by dialogue or anapaests. Cho. ‘Ocean breeze, to whose house 
wilt thou waft me a slave? To Doris, or Phthia, or Delos, or 
Athens? My city smoulders in ruins, I am a slave’.] 
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444, wovruig—adjectives in -ds are usually (but not of neces- 
sity) joined with fem. words. Phoen. 1025, do:rdat wrepois. 

445. wovromdpous, 60ds—fixed Epic epithets. 

446, dxdrovs—an exclusively poetical word, the usual prose 
equivalent being rais, and dxdrioy is a mere skiff. : 

447, wopevo—'I make to go’, wopebopar—‘I go’. - 

448, ta;=7l; xtnOdtca—rarely used passive 4s here. 

450. Awpls ala—the Peloponnese. 

451. Phthia—in Thessaly. 

453. ~8drov warfpa—So Hur. Med. 573 praises the Hali- 
akmcn. 

454, Apidanus—a tributary of the Peneus, and one of the 
few rivers, says Herodotus 7. 196, which Xerxes did not drink 
dry. ytas—restored by Hermann for the gloss réd&c. 

455. vdowv—connected with roi, 447. 

456. wepropévay—governed by wopetces, 447. 

458. The palm is said to have been first born at Delos, 
because it gained its eminence among trees from its connection 
with Apollo who was there born. Stos is often used of things 
glorious [from same root as dies, divus, &c.], but the epithet 
here alludes probably to the fact that Latona’s travail brought 
forth gods, viz. Apollo and Artemis [or that they were the 
children of Zeus]. Delos was in Olympiad 88. 3 (B.c. 426, of. 
Thue. 3, 104) solemnly purified by the Athenians. Plutarch 
tells us that Nikias, the Athenian general, took pains to make 
this celebration a success by providing splendid chorus and 
uniting Delos to the islet of Rheneia. [This is one of the con- 
temporary allusions which help to fix the date of the play.] 

. Gpwrv§—‘a head-band’, so called because it duréye. 
(surrounds) the hair. 

466. ITaddAd8os wéAvg—Athens, 

467. eas valovo’—Nauck’s emendation for the unmetrical 
*Adavalas. 

cin di Roar is represented in her chariot fighting 
against the Titans. Compounds of xa\- are formed from the 
subst. xdAXos, not the adj. xadds. [Porson reads xadNdippo’, 
but the elision is impossible. ] 

_ 468. wérhos—the sacred vestment of Athene on which was 
depicted the goddess doing battle with the giants. It was carried 
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in solemn procession at the greater Panath 
Olpenink gr anathensea once every 
_ £70. Sa8adeator—used by Homer of stone or metal work- 
ing, but here referring clearly to embroidery, ‘Shall I yoke?’ 


of course means ‘shall I represent b broid i 
Seen Pp: y embroidery the yoking of 


471. dv@éxpoxos—perhaps merely variegated (dos) and 
saffron-coloured (xpéxos).. wyvy—‘thread’, pl. ‘the web’, Latin 
tela. From the same root comes the Latin pannus, a patch. 

472. Titans—the sons of Ouranos and Gaia, who rebelled 
against Zeus after he had conquered them and Kronos their 
king. Later poets add largely to their numbers, Aeschylus 
Sues Prometheus, while in the Latin poets Titan =the sun- 


. 478. tdy=iv. dudvépe—used by Sophokles of Artemis 
holding torches in botnet Toret ; 


475. rexdov—Goodwin, § 173. 3. ‘ 


478. Soplarnros ’Apyctoy—a possessive genitive. 

480. «édxAnpoa:—more forcible than elul, which it often 
means. A Greek hated the name as much as the reality of 
slavery. Cf. 552. 


482. Bee the translation of the entire ode. The old trans- 
lation was ‘having left Asia the handmaid of Europe, having by 
exchange become the bride of Hades’ (which of course was 
absurd, as they had not to die): or ‘having changed death’s 
chambers (for eactd ’, which is harsh. But the fatal objection 
brought forward by Hartung ig that Eur. often uses @¢paxva in 
the sense of ‘a habitation’, never jn that of ‘a handmaid’, 
which would be Oepdwava. 

‘‘ Breeze, ocean breeze, that carriest swift sea-bound barques 
o’er the swelling flood, whither wilt thou waft me the forlorn 
one? ‘To whose house gotten for a slave shall I come? Shall 
it be to a harbour in the land of Doris, or of Phthia, where they 
say that Apidanus, father of fairest waters, fattens the furrows? 
Or to what isle wilt thou bring. me, hapless one,- sped, by the 
gea-sweeping oar, spending a piteous life in the house,—to that 
one where the palm there first created and the bay tree raised 
their sacred shoots for dear Leto, to grace her divine travail? 
And shall I. praise with Delian maidens the golden fillet and 
bow of Artemis? Or shall I, dwelling in the city of Pallas of 
the fair chariot, yoke young steeds on her saffron robe, em- 
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broidering them on the rich wrought flower-decked web, or 
[embroidering] the race of the Titans which Zeus, Kronos’ son, 
with flashing flame hushes to rest? Woe is me for my children, 
for my fathers, for my country, which, smoke-defiled, lies ix 
ruin won by the Argives’ spear. And I in a strange land am 
called a slave, having left Asia and taken in exchange an abode 
in Europe (which is to me) the bridal-chamber of Hades,” 


Sehomnt Enter Talthybius. Is there a god in heaven, 
or does chance rule all? Yonder lies one erewhile a queen, 
now a wretched slave. Lady, arise. Hecuba. Who art thou? 
T. Iam Talthybius, sent by Agamemnon for thee. H. What? 
Am I too to die? Blessed news! TZ. Nay, thou art to bury 
thy daughter. H. Tell me how ye did the cruel deed.) 


484, &{ wore (to be written separately)—‘lately’, But 
Pfiugk prefers to give 67 the sense which it has with superla- 
tives. 

485. ot dv—a modified future, a tense avoided by 
the Greeks where possible, an example of their softening down. 


486. wor’ fxovoa—Hecuba is lying huddled up. ‘he po- 
sition has been objected to as undignified, but it is for this very 
reason that Euripides introduces it to heighten the pity of the 
audience. 


488. ‘Zeus, what am I to say? that thou regardest men 
or that they have idly and to no purpose this false opinion, 
thinking that there is a race of gods, whereas chance watches 
over all things among mortals’, The change of subject is 
harsh, that of dpa» being od, that of xexrncOa: being dyOpumous. 
Drws p. ¥.—This piling up of the agony is quite in the tragic 
vein, and v, 490, condemned by several editors, appears quite 
genuine, Soxovwras—epexegetic of rjvde Sdtay. Euripides was 
@ pupil of the great philosopher Anaxagoras and averse to 
popular mythology, but Aristophanes’ strictures on him are 
unjust. 


492. #8«—pointing at her. 

494, wie’ avlornxev—'is utterly destroyed’, The position 
of xaca shows that it closely qualifies avéarnxer. [Remember 
that the present, imperfect, future and Ist aorist of teornus and 
its compounds are transitive, the rest intransitive, ] 


496. abtrn—‘and she’, the correction of Elmsley for etry. 


NOTES. 81 


, 496. xebrar—is grovelling’, the word used of Achilles in 
his rage and grief after the taking away of Briseis (Il. 2. 688), 
of Ajax when he recovered his senses and realised his shame 
(Soph. 4j. 206). xéve dép.—lit. ‘caking with dust her head’, 
always a sign of mourning. Cf. Catullus 64, 224, canitiem terra 
atque infuso pulvere foedans. 

497. Talthybius means ‘I have but little life left to enjoy, 
{this little being on that account the more precious,) but I would 
surrender that’, &. 


498, wepswlwre—usually of ‘coming across’ a disaster. 
. wmdd-revcor—a favourite compound with Euripides, 
e.g. 196, 212, 411, 528, 657, 667. 

_ 501. rhe otros otx igs—Hecuba, looking up for the first 
time, ‘Who art thou that sufferest me not, &c.?’ For construc- 
tion cf. Hom. Jl. 10, 82, ris 8 otros card. yjas dvd orparov Epyeat 
olos; Tapa rotcv—a periphrasis for dué. 

502. He ought to have respected her grief. 

608. Aavaiiev—Peoples are often designated by patro- 
nymics, 80 Dardanidae, Aeneadae. 

604. wlppavros—supply dud. péra—i.e. perardupayros. 
This secre eh asunder a called tmeais. 


506. Sexovw—‘ because it is decided’, acc. abs. Cf. 121 n, 
We should have expected the aorist défar: of. dywv, 369 note. 


507. éyxovée—said to be connected with xéms=‘raise dust 
by bustling’. tyot po.—cf. 383 note. 

509. perarre(xwv—‘secking for thee’, not ‘to seek for 
thee’, which would be future. For the force of pera in com- 
position cf. 213 note. 

510. *ArpdéBa:—the two sons of Atreus, Agamemnon king 
of Mykense, and Menelaiis king of Sparta. XA.’ Spr ep 
democratic anachronism. In those early times the people 
would have little voice in the matter. : 


511. vk Adfas;—‘ what art thou about to say?’ Hecuba 
fears still worse remains to hear, it is incorrect therefore to 
say that it= ri Aéyes; 

doa—‘it would seem’, the lightest of the inferential par- 
ticles. dq Gavovpévevs—‘for death’. ds with the future par- 
ticiple gives the avowed cause whether really meant or not. 
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514. +d bl oe—‘with regard to thee’ (Polyxena). Many 
editors have considered that o’=«col, which however never suffers 
Fraseae and would give a wrong sense, ‘as far as depends upon 


” afuets—of, 886 note. Notice how she becomes singular and 
feminine at the same time. 

' 515. wes nxal;—‘how in fact?’ (1) rls (wot, rob, rotos, 
ws) xal asks for real information, the xal adding vigour=7is 
54. Cf. 1064. (2) xat rls (wot, x00, rotos, és) is a formula of 
contradiction, the question being a sneering one. ww=adripy. 
my, & corresponding dialectical form, is not found in tragedy. 
‘ How in fact did ye despatch her? with reyerence, or came ye 
to the dread deed butchering her as a foe ?’ 

[518—582. Talthybius. All the Greek host were in at- 
tendance, Neoptolemus set the maid on the tomb, poured a 
libation, and prayed for a safe return. The maiden at her 
prayer was unhanded that she a princess might die free: then 
tearing open her dress she bade Neoptolemus strike where he 
would. The blow fell; and scarce had she fallen when all 
vied to do her honour in collecting wood for the pyre or leaves 
to cover her witha], each urging his neighbour to activity in 
the work.] 

518. ‘Lady, thou wouldst have me take a double meed 
of tears in pity for thy daughter: for now in relating the evil 
tale shall I moisten this eye even as at the tomb when she 
was dying’, After xpés rd¢yw re supply éreyta. GAAVTO—note 
the tense. 

521, was...wAyjpns—emphatic repetition, cf, 489 note. 


. 622, éwt ohayds—‘for the slaying of the maiden’. ézi 
(with aco.) denoting the direction of their attention. 

523. yepds—‘ by the hand’, Goodwin, § 171. 

524, oe—' sot her’. dé dep. xop.—This was neces- 
sary: cf, Helen’s directions to Elektra, Or. 116, xat orao’ 
éx’ dxpov xwparos dékov rade. awédras 8 dya—so. Eorny. 

625. ‘And picked young men chosen from the Achaeans 
attended in order to restrain with their hands thy maiden’s 
struggling’. Aexrol and Exxpuros together are awkward. per. 
xov—cf, 144, 

528. atpe— raises on high’, [This is the reading of the 
best MS. and one other. All the rest read éppe, but apart 
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from: the fact that the time for pouring the libation has not 
yet come, pety xods, ‘to pour libations’, is not Greek. A river 
might well enough be said feiy ydXa, ‘to flow with milk’, but 
to say that a man ‘ flows libations’ is quite another thing.] 


529. onpalve—‘ signifies’, by a sign, in order to avoid 
ill-omened words which might mar the ‘whole gacrifice: of. 
eSpnua purely =silere, 


531. waparras—‘ having stood forth’, Aristoph. Knights, 
se ela 7d Oéarpov wapaBiva. otya—adv. olya—imper. of 
oryhu. 

533. vijvesov—' And I hushed the crowd into quiet’, pro- 
leptic. The derivation is », dvenos, cf. xurunos=vh, dvopa. 

ae xarTijp—nominative for vocative as usual in oxytone 
words. . 

_ 587. dxpavbyis—‘ virgin’, lit. ‘undefiled’, in sense quali- 
fying xdpns. Cf. Iph. Aul. 1574, dxpavroy alua xaddvwapSévov 
‘pns. 

588. ‘ Show thyself kindly to us’. 

539. Atoaw—object of 54s. Note the change of construc- 
tion, after 34s 7uzy comes an accusative and infinitive clause. 

XaAwverripia—se, dra, metaphor from horses, would in 
prose be wpuuvjoia. As soon as a breeze sprang up these 
ropes from stern to shore would be cut. mpipvas x. xah.— 
a kind of hendiadys. 

541, véerov—from which Achilles’ anger had debarred 
them, 113. 

542, éw-nifaro—' prayed after him’, so éw-ddev. 

548. ‘Then. by its handle he seized a knife gilt all over 
and was in act to draw it forth from its sheath’. eomys— 
628 n. 

546. &ppdoty—‘she noted it’, passive in form, but 
=éppdoaro. . 

- 647. *You have destroyed my city, at least let me die 
free’. 

552, xaxdyjoba aloyvvopat—The infinitive is used when 
a feeling of shame prevents a person from acting, the parti- 
ciple when that which a person does canses him shame. So 
alextvouac héyew, ‘I am ashamed to speak and so do not’; 
aloxbropat Aéywr, ‘I speak but am ashamed of it’. 
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558. dxeppé0noav—a metaphor from the grating of the 
shingle on the beach when the sea is strong, 

- [555, 6. of 8 dg...qv tos—probably an interpolation 
bash upon the Hevak rae éort péytoror, being tame, 
and odrep misplaced.] 

558. ‘She seized her robes and rent them from the top 
of the shoulder to the middle of the waist by the navel’. 

560. Every man in the audience could recall some ex- 
quisite statue. The comparison was frequent. Plato Charmid. 
154 0, ddd\a wdvres dowep dyakua éGedvro airéy. Aesch. Ag. 
242, xpérovca ws &» ypadais. 

562. +Anpovde-rarov—‘bravest’. According to their con- 
text, words from root TAA have an active or passive meaning. 

564. watooy—‘strike now’. More emphatic than waie 
would have been. 

564. avyyv—' neck’. 

565. Aatwos— throat’, ‘ gullet’. 

566. Cf. Shakespeare, Measure for Measure, Act 2, Sc, 1, 
‘at war 'twixt will and will not’. 

567. ‘Cuts with his steel the channels of her breath’, i. a. 
ie windpipe. Southey’s ‘the tube which draws the breath of 

e”. 


568. xpovvol—sc. afuaros. Kal Gy. Suws—a strong expres- 
sion; such thoughts would not be aereeted in death, 


569. cdoxipos—dirat rey. formed from edoxnuos. CE. 
Ovid, Fasti 2. 833, tum quoque iam moriens ne non procumbat 
honeste | respicit: haec etiam cura cadentis erat. 7 

570, -Cobet objects to the line as marring the grace of the 
passage. It is however copied by Ovid, M. 18. 479, tum quoque 
cura fuit partes velare tegendas, | cum caderet, castique decus 
servare ; 

xpterray takes two accusatives, Goodwin, § 164, 


_... 57. HNKe wry.—‘had given up the ghost’, the. Greek 
idiom takes the aorist where we rete the pluperfect. 
574. giddorg #B.—‘ covered with leaves’. AAOBoN 
decking with leaves, whether in life for having hee thd 
ae aes death in oes love or respect, of 8% erA.— 
eap up ral pile, bringing pine ; 
xoppos—short, thick log [xelpw, ‘lop la } mane 
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576. volaS’ qxovey naxd—‘was addressed with such re- 
proaches ag these’, Cf. Alk, 704, ef 8° tyuds wands | épels, 
dxotces toda Kod WeudH xaxd. Hor. Sat. 2, 6. 20, matutine 
pater, seu Iane libentior audis. 


_ 578, Thue, 8. 58 (speech of the Plataeans). ‘ Look at the 
sepulchres of your fathers, whom slain by M and buried in 
our land, we were wont yearly to honour at the public expense 
with garments and all other due rites’. Verg. den. 6. 221, 
purpureasque super vestes, velamina nota, | coniciunt, 


ater d—from elu, ibo. sepiood—neut. pl. used adver- 


580. Ady is Heath’s correction of the MS. readings \¢yor 
or \éywr, from which no satisfactory meaning can be got. 


[588—628. Cho. There is a doom of the gods against the 
house of Priam. Hecuba, Daughter, thy nobleness softens 
my sorrow at thy fate. Is virtue inborn or can it be taught? 
Bid the Greeks not touch my daughter’s corpse. Aged hand- 
maid, go to the sea to fetch some lustral water, I will go to the 
tents to see if there be aught to honour the dead withal.] 


588. drdfeos—' hath surged up against’, English has to 
change both tense and metaphor, as we do not speak of evil 
boiling over against us. Tpiap(8ars—‘the house of Priam’: 
patronymics are often loosely used. 

584, dvayxatoy Geev—‘a doom of the gods’. Cf. Soph. 
Aj. 485, rijs dvayxalas réx7ns, ‘the fate-doomed lot.’ Il. 16. 836, 
juap dvayxatoy, ‘the day of doom ’, 

586, dipopa.— touch upon’, 

587, wapaxadet—' calls me aside’, a frequent meaning of 
wapa in composition. 

588, peat oe x, «x.—‘ adding new in succession to former 
evils’. Suppl, 71, ary 68” dddos Epxeras yur ydors | Sid8oxos. 

589. ‘And now I could not wipe out thy fate from my 
heart so far as not to lament it’, The order is rather in- 
verted. 

591, +d Xav—'‘excess’, i.e. of grief. It is worthy of note 
how the Greeks utilised their neuter; bere supply orévey from 
the context. 

592. ‘Is it not then strange that poor soil if it meet with 
& good season at the hand of the gods brings forth corn 
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abundantly, and fruitful soil, should it miss what it ought to 
have met with, gives a poor crop; while in men at all times 
the corrupt is nothing but bad, and the noble noble, nor 
through mishap does he spoil his nature, but is ever excellent?’ 


. 695. dvOpcrrovs— ‘as regards men’, usually éy dvOpuros. 
{Some editors read év Bporots by conjecture.) 

598. S8éperpe—Gnomic aorist used to express a habit. 
Cf. Eur. Suppl. 227, 6 Geds—dtwrecev, *is wont to destroy’, 
Hor. Od. 1. 34, Fortuna sustulit. Goodwin, § 205. [Here as: 
elsewhere, Eur. sins against good taste in putting 4 rhetorical 
harangue on the subject ¢/ ddaxrdv 7 dper7 (a question discussed 
in the Meno of Plato, the decision being that it could if there 
were competent teachers) into the mouth of a mother mourn- 
ing over the loss of her daughter. ] 

599. ‘Is it the parents who make the difference or the 
bringing up?’ The article before rexéyres does duty also for 
tpogal. [Or ‘have the parents more weight than’ &c. The 
construction diad¢épw 4 is found.] 

600. ‘Yet even to have been well brought up involves 
teaching of good’. ye uévro: often come together in Sophokles 
and Euripides, yé rofl 7: (of some editions) never. 

602. Kavdéve rou xakov—‘a standard of right’. pabiv— 
‘having learnt it’. [Porson suggests perpuv, ‘estimating it’, 
which appears unnecessary. ] 

603. i.e, ‘these things will bring me no surcease of sorrow’. 

604. od &’—spoken to Talthybius; ‘take to the A. this 
message, that they’. 

605. t—Ethio dative, G. § 184. 8, note 2. edpyav— 

‘shut out’, elpyew, ‘shut in’, acc. to Hustathius [fl. a.p. 1150] 
followed by Lobeck, &c. Others, however, e.g. Bekker, always 
read elpyew in Attic. 
; a vy woSds—gen, of separation after elpyeu. G. 
'. or—the usual particle in gnomes and so preferable to yap, 
which has also less M8. authority. pvpl~—‘ countless’, akin 
to Lat. multus. 

607. *The lawlessness of the sailors blazes fiercer than 
fire’, Euripides gives a side-blow at democracy which was 
intimately connected with the sea. Aristotle talks of the vav- 
rixds 6xos as the scum of the population, Pol. 7. 5.. xpelowey 
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— of. Soph. Oed, Tyr. 176, xpetcoor duaiaxérov wupds, ‘more 
“quick than furious fire’. ; wae cs 
608. i}—not od, because it supplies a reason, qui non 
faciat. 

610. swovrlas dA\ds—‘some salt sea water’, partitive gen. ~ 


611. After death an obol (about three-halfpence) was put 
in the mouth as ferry money for Charon; then the body was 
washed, anointed and dressed in a fine robe by the female 
attendants. 

612. Polyxena was betrothed to Achilles and so not a w 
Gévos: but not a bride, and so dvyvydos. There is probab 
@ side reference of betrothal to Hades. [This placing side by 
side of opposite words is called oryméron: cf. Tennyson, ‘His 
honour rooted in dishonour stood, and faith unfaithfol kept 
him falsely true’. ] 

618. wpoOdspa:—‘lay out’. When decorated (611 n.) the 
corpse was laid out on bed, often out of doors, the object of 
this formal rpé6eors being to make sure that there had been no 
-foul play and that death had really taken place. After the 
body had lain there for a day (i.e. 48 hours after death) burial 
took place, - 

‘ According to her deserts how can I? I cannot; but (so will 
I do it) as Tam able’. She will consult not her wishes but her 
means. 

614. + yap wd@w;—‘ what must I content myself with?’ 
differs from ri yap dpw in containing an idea of circumstances 
out of her eonizols 

615. «xédcpov—‘decorations’, 

616. %&erw—' within’, a sense usually borne by évrds. 


617. +. veworl Seordras—‘our lately acquired masters’. 
For -7: ef. peyadworl, dvonaorl, Goodwin, § 129. 18. 
‘618. xAdppo—a curious word for Hecuba to use, even 
though all they had belonged to their masters. Nauck suggests 
-defupza, ‘remnant’, or xcrjua, ‘possession’. 

619. & oxrpar’ otxwv—‘O stately halls’, The same 
periphrasis occurs A/k. 911. 

620. ‘O Priam, possessor of many and most excellent 
things, most blessed in thy children’. [Kirchhoff reads with 
.the best MS, J wr). Exwy x. xedrexywrare, Porson, & wh. Exwr, 
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néddtuord 7° edrexrwrare, joining the two superlatives, -with 
which cf. péyoroy éxblarn Med. 1823, maxime liberalissima 
Cicero, most highest Ps. xxi, 7 (P. Bk.).] 

622, ede—‘how’. lg rd pndtv—‘to nought’, also without 
the article. Soph, El. 1000, cami pnder Epxerar. 

' 628. ‘Robbed of our former pride; and forsooth are puffed 

up’, &. 

elra, &ijra—strongly sarcastic. éyxovp«efa—Aristoph. Wasps 
"1024, dyxwoa. 7d ppornua. 

626. ‘Yet they (wealth and honour) are but nothing, 
merely’, 

628. ‘That man is happiest who day by day chances upon 
no ill’, Ennius, quoted by Cic. de Fin. 2. 18, nimium bonist J 
cui nil maliest. Plato, Philebus 43 p, ‘Is then the absence o: 
pain the same as pleasure?’ kar’ Fpap—also xad’ jyuépay. 


[629—656. Second Stasimon (cf. 444 note). ‘O the fatal 
pine with which Paris made him a ship in which to sail to 
Helen’s bed. Then began woe for Ilion, ay and for a 
Spartan maid who mourning tears her cheek’, With this 
rus may be compared Horace, Odes 1. 15, } . 


629. iv=éxp7v: noticeable as one of the very few words 
which in Attic can drop their augment, 

631. Ida—a range in Mysia, 8.E. of Troy, from which in 
Homer the gods watched the Trojan war. ‘Many fountained 
Ida’ was famed for the ‘ dark tall pines that plumed the craggy 
ledge | high over the blue gorge’ [nscnsicks Oenone). So Ay- 
toun, ‘On the holy mount of Ida | where the pine and cypress 
grow’. —— 

632. “AA&avpos—i.e. Paris; his usual name in Homer, 
The sccounts of him are widely inconsistent. On the one hand 
“he is the valiant ‘protector of men’ (’Adéé-aydpos), a kind of 
Romulus ‘among the shepherds; on the other (e.g. in Horace, 
Od. 1. 15) the effeminate adulterer, 


688. érdped’=erduero from réuyw. 
dr’ ol8pa—the acc. implies going on to and sailing on the 
swelling flood. 


635. *‘E\évn—wife of Menelaus, king of Sparta. Cf. Ten- 
nyson’s Dream of Fair Women, ‘At length I saw a lady within 
,call, | stiller than chiselled marble, standing there; | a daughter 
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of the gods divinely tall, | and most divinely fair. | Her love- 
liness with shame and with surprise | froze my swift speech: 
she turning on my face | the star-like sorrows of immortal 
eyes, | spoke slowly in her place, |I had great beauty; ask 
thou not my name: | no one can be more wise than destiny: | 
many drew swords. I died. Where’er I came|I brought 
calamity’, 

636. Tay = fy, fe 

639. dvdyxa:—‘dooms’ of the gods, especially slavery. 
Cf, avayxatov Gedy, 584 note, 

640. xowdy...l8(as—one man's sin, many men’s suffering. 
The antithesis is rhetorical and occurs again 902, 8. xowdy in 
grammar qualifies caxdy, in sense also guudopd. 

641. Zipdag—contracted Liuois, rises in Gargarus, a peak 
of Ida, and flows N.W. into the Hellespont (Dardanelles). 

648. d&d\A\wy—‘ strangers’, those who were other than 
Trojans. [(Or=‘ from the gods’.} 

644, Eris, not being invited to the wedding of Thetis and 
Peleus, avenged herself by casting a golden apple among the 
goddesses with this inscription, ‘For the fairest’.. Hera, Athene 
and Aphrodite each claimed it, and the case was put before the 
young herdsman Paris, who adjudged it to Aphrodite; with 
what fatal result is known to all. 

&v (a) Kp. watSas—dr= fw is cognate acc. [or the double 
accusative is similar to Aesch. Ag. 818—5, Geol...’ IXlou POopas... 
yypous EGevro.] 

645. paxapwy watdas—cf. a similar circumlocution, 930, 
watdes EAdywr, 

647. él Sopl\—‘ with the outcome of the spear’, &c. Cf. 
Herc, Fur. 881, éxt \48g: Aesch, Sept. 878, déuwv éxt Aipy. 822, 

649. ts—collective. a 

650. Eurotas—the river on which Sparta stood: note the 
alliteration in edpoov Evpwray.. 


. 651. Adxawa—fem. of Adxwr: so Aéwy, Adawwa Oeparwr, 
Gepawava. [An allusion is very possibly meant to be under- 
stood to the capture of 292 Spartan hoplites at Sphakteria, 120 
of them of the highest birth, by the Athenians. This brilliant 
exploit was due to Demosthenes, 3.c. 425. Cf. Thuc. 4. 1—41.] 


656. Sptrra—a/spud. Cf. 3pérw, ‘I pluck’, 
7—2 
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‘To mo was it fated that calamity, to me was it fated that 
suffering should come, when first Alexandros hewed him the 
pine-log of Ida to sail o’er the ocean wave to the bed of Helen, 
fairest of all on whom doth shine the golden sun. For toils 
and dooms stronger than toils encircle us, And a common 
evil sprung from one man’s folly came fraught with death to 
the land of Simois, and calamity from strangers. And the strife 
was decided in which on Ida the herdsman judged the three 
daughters of the blessed gods with the outcome of war and of 
slaughter and of the ruin of my dwellings. And at home 
beside the fair-flowing Eurotas there weeps many a Laconian 
maid all bathed in tears; and the mother, her children dead, 
lays hand on her hoary head, dabbling her finger-nail in the 
bloody rendings of her cheek’. 


658—904. Third Episode. [The discovery of the body of 
the murdered Polydorus. Agam. enters to enquire the reason 
of Hecuba’s delay in burying her daughter, and H., after a long 
debate in her mind, appeals to him on behalf of her son for 
vengeance upon the treacherous prince of Thrace, Agam. 
demurs at first, half afraid of the view which the Greek army 
might take of any action against their ally; H. pleads that at 
any rate he will prevent any. rescue, and she will take ths 
vengeance into her own hands.] 


[658—725. Enter an aged female attendant, who had gorse 
to fetch water to wash Polyx.’s body, with the corpse of Poly- 
dorus. H., supposing it to be Polyx.’s, asks why it has been 
brought. As she receives no answer, her idea is that it may be 
Kasandra’s. The body is uncovered, and HL, in her lament, 
lets fall an expression which provokes the question, ‘Did you 
know of this before?’ She goes on to ask how and in what 
state the corpse was found, and ories that her visions have 
proved true. Then the Chor. asks, ‘Can your wisdom of dreams 
tell the murderer?’ ‘Yes’, H. at once replies, ‘it is the Thracian 
prince’, and she bursts into an indignant protest against the 
violation of hospitality and the sin of mutilation. ] 

659. OyAvv owop.—cf. 7d Ondv yévos, 885, Adjectives in 
-us are often of only two terminations. “Hpn @yAus éoidea, II. 
nods airy, Odys., nuleeos nuépas, Thuo, 

660, xaxoftg ty’—-‘in sorrows, wherein’. Herm.’s correction 
for the abrupt xaxotow, which is a dative of reference, denoting 
the aspect in which the subject shows itself, the acc. of ref. 
being used to denote a part of the subject itself. ortavoyv— 
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‘prize’ (lit. garland of the victor at games). ‘Cf, Wordsworth, 
Sonnets, 
‘** Most wretched one!” 
Who chose his epitaph? Himself alone 
Could thus have dared the grave to agitate 
And claim among the dead this awful crown!’ 


661. ‘How! wretch, with thy ill-tongued clamour ! for thy 
doleful messages are never quiet.’ For construction cf. 211, 
783. The gen. is after the analogy of the gen. of ref. with verbs 
of emotion, 


664. «idnp. orépa—‘to have good-omened words in their 
mouth’, ocréu. is acc. of ref.: the phrase, like favete linguis, 
comes to mean silence, as though abstinence from speech were 
the best form of good-omened talk. 

665. at Swep—'from within’. MS§. vary between this 
(which Schol, interprets éwéxeiva) and two and dro. There is 
also % conjecture wdpos. See 53n. 

668. ‘No more thou livest, though thou seest the light’. 
This is justified by the punctuation, and is more vigorous than 
el Bréwousa=Brérecs. Cf. Tennyson, ‘in more of life true life 
no more’, 

670. ‘Thou sayest nothing new, but thy reproach has 
fallen on one who knows’. The plural is used rather vaguely. 
H., thinks that the attendant alludes to the death of Polyxena. 

672. ‘Whose burial was reported as being busily prepared 
at the hand of all the Achaeans’. denyy&Aq—verbs seldom 
have more than one aor. in regular use. amrnyyéAn, Which some 
MSS, read in Enr., is not an Attic form. rddos nearly =7a¢dy. 
Sud xepds=per. crrovd. tyav=orovddferbat, 

674. ‘She knows nothing [spoken aside], but mourns, woe’s 
me, for Polyxena’. pow—Eth. dat. 

676. pov (47, obv)—like num, expects answer ‘no’. ‘Surely 
thou art not?’ ; 

677. Kae. n expansion of Kasdvdpay like caput in 
Lat, for ‘person’: often regard: or affection is expressed, as w 
kaolyvyror xapa ‘dear brother’. See 724n, 

678. ‘Thy loud lament is for one who lives’, Adoxwo—. 


only used in poetry and always of loud ringing or crashing or 
tearing sound; it implies therefore loud talking. For the turn 
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elxeiy xal Oayovoar Errt co. 

679. yvpvedtv—The attendant uncovers the corpse; that it 
was not naked we see from 784. 

680.. et—‘whether’, i.e. ‘to see if’. &&w.—‘ expectations’, 
like spes sometimes in Lat. 

682. olxows—domi, poetic dat. of place. Goodwin, § 190. 

688, ovxér’ elpl 54—‘ now is my life o’er’. 

685—7. ‘I begin a frenzied strain with recent knowledge 
of woes sent by an avenger’. xardpx.—usually with gen., has 
ace, also in Or. 960, xardpxouat crevaypdy. dddorr. (da, ./Aad)— 
one who does not forget wrong, and so an avenging deity, 
with and without daluw». The ref. here is a general one, and 
not to the ghost of Polydorus. «axéy (for which »éoy is con- 
jectured by Pors.)—is gen. of object after adjective compounded 
with a trans. verb. So 235, xapdlas Snxryjpa=d daxve, rip 
xapélay. 

688. ydp—‘why?’ ‘what?’ Lat. quid enim. 

691. ‘No day shall stay me from my groans and tears’, 
This old variant is adopted by Matthiae, who also reads juap 
é.’. If the adjectives be read in the nom. the force of éricxnoe: 
will be ‘come upon me’, ‘dawn’. 

696. Ovijoxeg=f0aves. netoar—so iaceo, Ov. Her. 8. 106, 
qui bene pro patria cum patriaque iacent. 

698. wyv—for acc. see 51 n. 


699. ‘A waif upon the level sand, a victim of the murderous 
spear’. aeane exactly = cadaver : Neupa—connected with XeZos, 
lévis, Engl. level, 

701. ‘Cast him up from the sea’. Hdt. 1, 24, roy 82 deAg¢iva 
Aéyouct UrotaBovra éfeveixac ext Talvapor, 

oe tiaSoy—'I perceive’. wapéBa—' went by’, and so ‘es- 
caped’. 

706. dv refers back to Sy. 


708. Ards lv dda—‘light of day’, Cf. Hor. sub Tove, sub 
divo; 458 n. 


709. svapédpev—‘ by thy dream-wisdom’, with a touch of 
sarcasm 
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711, tv’—' with whom’ [or ‘ where’, for Thrace is suggested 
by the word Opjxios, as in Andr. 652, otcay pey Heasoras ov - 
(=& ’Hrelpy)}. 

712. ‘Alas, what art thou about to say?’ 80 best 
MSS. See 27n. The variant &yo: would leave ne’ sche ers p 
of the result uncertain. 

714, dvevép.—‘a deed without a name’, Shakespeare 
Macbeth. ; cS ; 

715. 008 dvexrd—‘and not to be borne’. A hint at ven- 
geance, ov Slx. févwy;—‘where is the sense of right towards 
guests?’ [or ‘sense of right in hosts’], according as we consider 
Eérww obj. or subj. gen. 

716. ‘O most accursed of men, how hast thou hacked’ for 
‘mutilated’]. A partitive gen. with positive adj. often virtually 
equals a superl, Alk, 472, 3 pida yuvacar. 

720. gxrlow—So the two best MSS., others gericas. 


722. ‘Whoever he be that presses on thee’, ie. the 
GAdorwp, 

724, ‘However, since I see the form of Agam.’, &c. ddAd 
ydp—often separated by one word when a new comer is an- 
nounced, e.g. Soph. Ant. 155, dA’ dde yap 57 Bactheds...xwpei. 
*Ayap. Sipas, so Or., ‘Eppubyns Séuas='Epuidvny. Iph. Aul., 
rotpoy Séuas=éué: but déuas also has a special force like Lat. 
idiom used six times in Verg, (virum) corpora. See 677 n. 

(726—785. ares appears and chides H. for her delay in 
burying her daughter; he sees the body lying and asks what 
Trojan it is. Then H. debates in a long ‘aside’ whether she 
shall tell Agam. and ask his help, without which she can effect 
nothing—or bear her troubles in silence. She decides to speak, 
Agam. asks if she seeks a life of freedom. ‘No’, answers she, 
‘I could live a alave.all my life for vengeance sake’. She then 
points to the body and tells him it is her eon’s, who was sent 
to Polymestor’s care.]} 

726. pé\dA,—‘delayest’. 

727. ‘On such terms as T. made known to me, that no 
Argive should lay hand on thy maid’, See 604. 

729, otv—‘ well then’. «lapev...dpabopev—This is the 
excellent paid of Nauck; it gets vid of the final cretic in 
Yatouey, and the addition of the impf. for éduev makes the 
grammar more consistent. 
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781, ‘I have come therefore (3¢) to fetch thee away; for 
matters yonder have been well done, if aught of these things be 
right’. Gk. xa\dv approaches our sense of ‘duty’. éorly cakes 
—not so common as fyew in this conn., but cf. 532. Soph. 
Ant. 637 (MS. reading), délws érrac, Hel. 1293, xadws dy ef. 

783, ta—‘ha’. 

784. ‘For that he is not an Argive’. "Apyctow—this is 
nearest to reading of best MS. "Apyeio., which can only be 
rendered ‘his non-Argive dress’, There is a variant 'Apyelwy 
‘one of the Argives’, like Iph. T. 1207, ody ré mor ciureyx’ 
éraday. 

786. H. speaks aside to 752. Agam. is meanwhile amazed, 
then angry at it. ‘O thou poor Hecuba—ay, I speak of myself 
when I speak of thee—what shallI do?’ 8pdew follows the sense 
rather than the strict grammar, dpice:s would have been more 
natural. [The Schol. and Herm. wrongly thought that décrnv’ 
was an appeal to Polydorus, comparing Or. 553, éuavrdy, qv 
Adyw | xaxds éxelyyy, cEepd. } 

787, 8. mpoowricw...dépa—conj. delib. 

739. ‘Having turned thy back upon my face’, 

740. ‘But dost not state the fact, who this is’, 8crs would 
be more regular. §Svpa—The v is long, and so the reading 
édupec cannot stand. We find kindred forms popyum, dudpyum, 
KAdw, dxO&\2X, x.T.d. 

742. dv..dv—The double @ (read by the best MSS.) is 
by some edds. considered too emphatic in so short a sentence, 
and they consequently omit the last, or, with Brunck, change 
the first into ad. Herm. explains by ral xpos dy adyjoaper dy, 
but dy can qualify only verbs. 

748. ‘Know that I am not’. ro, sententious, as usual. 

744. é68éy—‘drift’, The metaphor is more drawn out 
Soph. O. 7. 68, wodAds & ddods €AOdvra pporrlSos whadvors, 

745. ‘Do I take count of his feelings too much by the 
standard of enmity, while enemy he is not?’ ye and é both 
add emphasis. Nauck conjectures dp’ ed Aoy:fbueoGa. 

748. & ratréy—‘thou dost but agree with me’. Supply 
éuol, and in next clause after éyw;, BovAopas. 

750. ‘Why revolve I this?’ 

752. rev8e youvérwy—This gen. of appeal (which Pors, 
governs by pds understood) may be put under the head of causal 
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gen. Goodwin, § 178. Other Ionic forms found in tragedy are 


pov vos, ofvoua, Kovpos, doupt, tezvos, ipods. Inferior MSS. add many 
more, 


. 155. Okoba.—‘to got thy life made free’. Pflugk can hardly 
be right in taking this as advice to H. to commit suicide. 

756—8. Omitted in best MSS. mpwp—‘if I take ven- 
geance’, conditional use of tho participle. 

758. «al ay well then’, ‘even s0’=fac ita esse. fv’ es 
éx.—‘to give what help?’ 

‘759. od8tv—a kind of accus. of reference in connection 
with éwdpxeow [or pagredw, ‘I ask for’, may be supplied.} 

760. ‘For whom I let the tear-drop fall’. xaraoerdfo— 
used differently in 241. [Notice the break in criyouvOla, i.e. 
the arrangement of lines by which in rapid dialogue each 
speaker replies in the same number of lines as the questioner 
has used, Herm. conjectures that some remark of Agam. has 
fallen out between 759 and 760.] . . 

761. ‘The sequel, however’. 

762. ‘Him I once brought forth and bare in my womb’, 
lit. ‘beneath my girdle’. A similar example of rpwéicrepoy 
- occurs El. 969, w&s yap xravw vw yw’ EOpepe xarexev ; 

766. ‘Yes, but without profit, as it seems’, ye qualifies 
&rexoy supplied from 765. 

767. ‘Where was he as it fell out?’ The ides is of coins 
cidence rather than of chance. wrédis, metri gratia, as in 
Epic. Of. rédeuos, wrodenos. 

768. dpp. Savety—pr) Oareiy would be more usual. 


771. odvprfo-rwp-—attracted into rel. clause; so Hipp. 101, 
rhs 4 xodaiot cais épéornxey Kixps. This is called inverse 
attraction and is found also in Lat. e.g. Verg. den. 1 578, 
urbem quam statuo vestra est. 

772. éyrav€’=both illic and illuc. ‘In charge of most 
-eruel gold’. This may be a transferred epithet as mxp. should 
here properly belong to Polymestor. Cf. Verg. den. 1. 856,. 
crudeles aras. 


774. thvos y’—‘ why, at whose hand else?’ Elmsley would 
change ye into 8¢ on the ground that ye cannot occur in 
question, and Pors. reads rivos pds GdAov; 


775. mwov—'I suppose he lusted to get gold’. 
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776. rovavr’—‘even so’. Aristoph. has raira in same 
sense, 

780. gyero—virtually plupf. ‘She was gone to fetch’, 

782. @aracoréwiayxréy ye—‘yes, to be tossed on the sea, 
as thou beholdest’. The adj. is used proleptically, i.e. it anti- 
cipates the result of the action of the verb. 

788. oxerdta—[«/oxe which also appears in parts of fw]. 
There is a double notion of wretch and wretchedness in the 
word. For gen. seo 661 n. 

784. ‘I am undone and nought of evil remains untried’, 


785, 6. Svo-rvxis...rsxnv—for a kindred play on words of. 
Milton, Paradise Lost, Bk, 2, ‘surer to prosper than prosperity’, 
and Trabea, quoted by Cic. Tuse, disp. 4, 81, fortunam ipsam 
anteibo fortunis meis, Ter. Adelph. 761, tpsa si cupiat salus | 
servare prorsus non potest hanc familiam. 

[786—845. H. appeals to Agam. ‘Hear and help me: 
this man was my most familiar guest-friend (éévos) and has 
violated all rights of hospitality. I indeed am myself weak, 
but the gods are strong and the principle or law on which they 
act. This now devolves on you to carry out. O, have pity! 
contrast my former state with my present forlornness. What, 
will you go from me? Oh! why are we not taught persuasion’s 
art as everything beside? I have no hope: my children are 
gone, my city burned. Then, too, I would urge the argument 
of love: this dead boy is your relation, since yon have wedded 
Kasandra. O for a voice in every part of me to plead my 
cause: help, help me, ’tis a noble man’s part’. ] 

786. toermv—‘exists’. Observe position of the accent, 
Myous—‘ unless thou shouldst mention’. Aé¢yes of some MSS, 
puts the idea rather more definitely. 

787. otver’—‘on account of’. exa usually follows its 
case: MSS. vary between ovvexa and elvexa: most modern edi- 
tors prefer the former. 

_. 188. 8era denotes the divine spirit of equity which over- 
rides +d dixacor. 

789. orépy. dyv—'I will be content’, 

790. dv8pds—used much as French Monsieur le, &. 80 
Ajax uses it of his bitterest foe Hektor, where (says Jebb) the 
word gives a certain tone of distance and aversion to the men- 
tion of a well-known but hated name, 
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793 sqq. ‘Though he had oft shared my board with me 
and in count of hospitality was in the first rank of my friends 
—yet, though he got all that was proper and had received 
all consideration’, &, Vv. 794, 5 are perhaps spurious: there 
is a great deal of unnecessary repetition in them and they are 
open to two objections, () Tuxeiy governs an acc. unless rpura 
be taken adverbially. usgrave suggested fév:d 7’, dona hoe- 
pitalia. (2) Some participle seems required. Hence Porson 
well conjectured wpuros wy. 


795. wpopnOlay—some see here a reference to 1137, ‘having 
taken full forethought,’ but the true sense seems to be that 
which is given above, as more in harmony with the rest of 
what H. says [or, ‘when he had got all that was needful (for 
Polydorus) and had taken him in charge’—a doubtful sense of 
reins Variants are xpouicblay (Musgrave), xpoduylay 

erm.). 


796, 7. B.'s crime was aggravated by his treatment of the 
corpse: for an unburied shade wandered about on the banks 
By Mei Styx and could get no rest for 100 years. Verg. Aen. 

798. paw otv—‘then’, ‘to sum up’. lees—idiomatically 
used as in English, though no doubt is expressed, 

799 sq. Every interpretation of this passage is attended 
with difficulties, so that little more can be done than to give a 
list of the more reasonable explanations, The passage hinges 
on the meaning of the ambiguous word véuos, which may be 
‘principle’, ‘law’, ‘custom’; its meaning being to some extent 
determined by Pindar’s saying véyos 6 wdyrwr Baoiels. 

7, ‘But the gods are strong and so is law which con- 
trols them, a law by which we deem the gods to be, whereby 
we live with our views of right and wrong defined: and should 
this law, when it has been referred to thee, be set at nought’, 
&o. The »épos in this case will be some high principle supe- 
rior even to the gods themselves, not unlike ’Avdyxy of which 
Eur. Alk. 978 says, cal yap Zeds brs vevoy | ovr cos Tobro ze- 
Aeurg. 

{ii.) vépes=‘law’, in ita more usual sense. Eur. then 
says that law is superior to the gods because the state could 
dictate who should and who should not be worshipped. So- 
crates was condemned, we know, because he was accused of 
disallowing the state-gods.’ (iii.) If we substitute ‘convention’ 
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for ‘law’ we have the sophistic theory which Eur. is generally 
supposed to have held. This is Paley’s view. 

(iv.) A schol, takes a somewhat different view. ‘The 
gods are strong and their law which rules men: for we think 
that by law the gods (rule)’, Then Hec. implies that Agam. 
as administrator of justice is for the time being in the place of 
the gods. 

801. dpiopévor. This may be passive or middle, see 114 n. 
{opev—little more than dopey. 


804. Ipd...dépav—‘ violate’, metaph, from carrying off 
plunder. Sacrilege is out of place in connexion with P.’s 
crime, except in so far as fevla violated would be a sin, or 
religious offence, so that perhaps a reference is intended to 
some contemporary event. [tpds, connected with Sanskrit 
ishira, means ‘sound’, ‘fresh’, ‘strong’, as we see in relation 
to jap, SuBpos, kOua, pévos. The meaning ‘sacred’ arises from 
the fact that nothing blemished or unsound could be offered to 
the gods.] 
- 806. dy atoxpad Os.—‘ regarding these things as disgrace- 
ful’, so év xad@ rlOecOaz is used, 

807. os ypad.— as a painter stand off and look upon me 
and scan the miseries which I endure’. A painter would get a 
better idea of a picture as a whole by standing away from it. 


810. otca—substituted by way of variety for jr. 


812. ‘Whither stealthily (i716) withdrawest thou thy foot 
from me?’ Agam. makes a movement to go. The phrase= 
gevyw and so governs an acc. Porson’s rendering guo me cogis 
te sequi is forced, and Musgrave’s wot peretd-yecs has no au- 
thority. 

818. ‘I seem likely to accomplish nought’, mpdtauv—the 
fut. (not pres.) inf. is usual after pee hones imuoxvéoua: and 
other verbs in which the object of the expectation (wish, hope, 
&c.) is something future, 


817. & r&dos—‘to perfection’, a sense conveyed in ita deri- 
vative ré\e.os. . 

818. tv’ qv—(=¢éqv) ‘in which case it were in our power’. 
This is Elmaley’s conjecture for &’ 7 of some M88. fai is 
perhaps the original reading of the best MS, It is an in- 
stance of the peculiar usage with final conjunotions (ta, We, Sxrwt) 
which are followed by past tense of indic. where the conse- 
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quence is in fact an impossible one. Cf. Hipp. 647, ts’ etxor 
pnde woocpwvety teva, 


820. tis—meaning herself, as we use ‘one’. See David 
Copperfield, chap. 24. “I observed that he always spoke of 
h indefinitely as ‘a man’ and seldom or never in the first 
person singular...‘a man might get on very well here’, é&o.” 
Arfoat, Attic writers usually adopted the Aeolic forms ceas, 
gece in 2nd and 8rd sing.; but we find dpraNlea, dégat (Aesch.), 
adydrats (Soph.), «rica (Eur.), dxovoas, pyoats (Plato), 


821. of pe &vres—‘for my former sins.' So the best 
MSS. for which Weil proposes zor’ Srres and many editors 
rogovro after later MSS,, which perhaps suggests as the true 
reading ol yay ror’, 

822. ‘And I myself with shame perish a captive of the 
spear’. él implies the conditions: slavery involves menial 
and degrading services. 


823. rév8e—‘ yonder’. 


824. «al pry introduces a fresh plea—‘And look you— 
although this perchance is a vain part of my appeal—the plea 
of love, to wit’. 

825. alpiicerac—‘yet it shall be spoken’. The fut. perf. 
has often no perf. signification, especially in defective verbs. 


827. ‘K. the inspired, for so the Phrygians style her’. 
KaodvSpa—this emendation for Kardvdpay proposed by Herm. 
is very good, for it is idle to say that the Phrygians called her 
Kasandra, unless indeed she had both a Trojan and Greek 
name, a8 Alexander and Paris, Pyrrhus and Neoptolemus. ~ 


828. ‘In what way, sire, I ask (5772), wilt thou acknow- 
ledge thy nights of joy, or shall my daughter have any benefit 
of her sweetest wifely caresses, or I of her?’ ydpw merely 
=evrocey, and the sense is that, marriage being a close con- 
nexion, H. would expect to get some benefit from the re- 
lationship, 

831, 2. Spurious. «advv says Pors. is rare in tragedy, 
and Pflugk shows that ray vuxr. x. p. must be taken together, 
and then no sense results. [Nauck reads rvcrepnolwy.] 


825. ‘One thing yet my speech doth lack’. 


886. « por yer.—‘would that I had’, an elliptical form 
like el -ydp, ele, to express a wish, So st in Lat. : 
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887. xépo1o.—Musgr. objects that mourners shaved their 
heads, and that so the word is inappropriate: but the remark 
applies rather to hired mourners than to the queenly Hecuba. 
He 8 ted xépaict, ‘pupils of the eyes’, and even xrjawe, 
which is singularly inelegant. 

wosev Bdou = rool 3’ dr Balpw. 

888, AcSddov— the Ss pppoe master of clever en- 
gineering and mechanical appliance, and of architecture and 
statuary. His eculptures seemed to move and speak: thus 
Eur. fragm. Eurysth. rd Audddcta wdvra xuvetoOas Soxet | SAéwew 
r’ dydAuad’’ dd’ dxhp xeivos coddés. 

889. ds Exovro—‘ that weeping in concert they might cling 
to thy knees, urging all manner of pleadings’. €xatro, 
than fowro, of two good MSS., for where objects introduced 
by a neut, plur. are regarded as a united whole (and cuapry 
here combines them) a singular verb is used. 

842. wapdoxes—almostall MSS =: ¢, Which is admissible 
in compounds, as xaraoxe, H. Fur. 1210, though the simple verb 
always has oxés. 

848. ‘Although she be nought’. a Ae 
- 844, ‘Tis the part of a good man’, possessive gen. Good- 
win, § 169. 

846 sqq. The Chor. comments on the irony of fate which 
makes Hee, appeal for help to a notorious enemy against her 
former friend. ‘Wonder indeed how with men all things clash, 
and how their closest ties are determined by laws of circum- 
stance which make their deadliest foes their friends!’ vépo— 
we have a parallel in Bacch, 484 of rbuor 8¢ Stdgopox. Musgrave’s 
alteration ypéva, though it simplifies matters, is not necessary. 
dvdynas, any tie of affection, or even=Lat. necessitudo. Subp, 
is the gnomic aorist. ; 

[850—904. Agam. expresses his deep pity and says that 
he would gladly help her but he is not a free agent: the army 
regard Polym. as a friend, and he cannot afford to come inte 
ill odour with them. Heo. makes a reflection that no man 


rest. How? asks Agam. H. replies that she has many Trojan 
samen) ag hand to help, and cites the Lemnian affair and the 
"rder by the Danaids as instances of women’s power. She 
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then sends an attendant to summon Polymestor and his 
children, and Agam. expresses his good wishes for the result.] 


850. oéfev=cov in Attic as well as Epic. Some gram- 
marians class this as a sixth case, meaning ‘from’, as ofxodev, 
*AOnvnder. 

851. ‘I regard with pity’. Similarly 87 ofkrov dafeiv, 
Suppl. 194, 30 aloxvwns Ew, I, T. 683. ’ 

_ 854, daveln y.—‘If in any way it should appear possible 
for thy plan to succeed, and for me to avoid appearing to the 
army to have planned this death against the king of Thrace 
for K.’s sake’. The opt. expresses A’s doubt as to the possibility 
of keeping the matter seeret. The re should stand strictly 
after day. or else uy ddEarus be changed to éué re orpary wy Sota: 
[The best writers are often careless about particular words, 
thinking of the adjustment of the whole.) 

' B57. tony 4.—'‘ there is one point’. éerw often combines 
with a relative adverb to form a fresh adverb. éorw ta, dre, 
* sometimes’, ‘often’. Soin Lat. est ubi=interdum. 

859. ‘If yonder man is friend of mine, this is a private 
matter, and the army has no share therein’. d@ 8’ épol—is 
Elmsley’s conjecture, and is preferable in sense to ei 3¢ oo. 

. 861. «pds ratra—‘ therefore’. The phrase is idiomatically 
used, not to express a reason but a fixed resolve. Soph, El. 
820, xpos Tatra xatvérw Tis =‘ now’, 

863. ‘If I am to be evil spoken of by the Achaeans’. 
Dat. of agent with passive verb for Uwe with gen. From &a- 
-Bédrw comes 8d Boros, ‘the accuser’. 

864, dei—‘O fie!’ Expressing contempt rather than sorrow. 

Sons—vaguer than és, Lat. qué with subj. 

866. aédNeos—a rarer form of wroXews, a remnant of the 
old gen. in -7os, which latter does not appear in tragedy till Eur. 
Attio generally disliked the combination -70. yads, ads, are 
genuine Attic forms, 

867. ‘Stay him so that he uses a temper not accordant to 
his judgment’; or ‘keep him from using such temper as he 
would’, u} is redundant according to the Gk. idiom which mul- 
tiplies negatives; it is a little out of place on the second rendering. 

868. wAdov vep.—nimium tribuis, as in Suppl. 243, véuovres 
TH POdry wréow pépos. Eur. was not the radical Aristoph. makes 
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869. ‘I will rid thee of this fear’. 


870. fiviob—from fivoda. H. urges him to be accessory 
before the fact without taking any ostensible part in the re- 
venge. 

871. ovv8pdeps 88 p1{—' But take no active share therein’. 
ph avvpa, pn ovvdpdoys are good, pi) ovvdpes (conj.), y our- 
Spacor bad, though the latter form is very rarely found. 

872. ‘But if there arise on the part of the Achaeans any 
riot or rescue, while the man of Thrace is suffering what suffer 
he shall, stop it without appearing to do so for my sake’. 
mwaox.—gen. abs., for érixovp. would require a dat. pj, not 
eiebeca cis the phrase=y7 déxe. xdpww—virtually a prep. 
and éuiy xdpw=éuod xdpw. Other adverbial accus. are wpd- 
‘gacwv, Tédos, Tpbrov, dddv, dpxny, wépas, and dixyvy. ae 

876. otv—‘pray’, sarcastic. gdoyavov—for opayaror, 
from ofatw, cf. Opépuw=rpédow. 

880. ‘The tents conceal & number of Trojan dames.’ 
The perf.=a present like ofga, Sédo:xa, wed@dBnuat, wépuKa, 
éornxa, OAwAa, KéxTnpat, xéxAnuo, péuynuat, wéwoda. [Some 
MSS. read xexevdovot. a Doric form, of. dedolkw, xexdyyw, we- 
gone.) 

882. dovéa—In Lat. & is short, as Orphed, and twice in 
Eur., in all other places long. It may perhaps in some places 
be read as one syllable, dovea. 

883. Kal wrws—' pray, how?’ Cf. 615 n. 


885. péphopar—'I have a poor opinion of’. So péuyw 
&xew, Aesch. P. V, 445, 

886. Alytwr.—The Danaides murdered their husbands, 
fifty in number, sons of Aegyptus, on their wedding-night, 
the only one who was spared being Lynkeus, whom his wife 
‘Hypermnestra saved. 


887. ‘Utterly depopulated Lemnos of males’. The more 
usual constr. is found in 948. 8ynv—contracted from dépdyp, 
properly means ‘lifted up on high’. {When the Argonauts landed 
at Lemnos they found that the women had slain their own 
husbands, except perhaps the king Thoas (Hat. 6, 188).] 


888. &s yevdoOw—'so be it’. ws=ovrws. -yerdodu, better 
‘than -yevéoau of most MSS. 


889. ‘Send me this lady’, po.—dat. ethic. 
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890. wAabetoa—(not wAacGeica) from wAddw, collat. form 
of weddw; this participle is chiefly confined to choral parts. 


892. ‘On thy business no lesa than hers’. xpéos is like 
xdpw in 874. So Lat. tuam vicem. 


895. tdbow=radijv. Cf. 672. 


ave ‘ae aSeAd.—' That ee two, brother and sister, 
side side on one pyre, twofol ief to their mother, ma, 
be buried in the earthy’ ses pci 

898. ‘(And it may be so) for if the army had been able - 
to sail I could not have granted thee this favour: but, as it 
is, for the god sends not favouring breezes, remain we must, 
watching quietly for a chance of sailing’. 


900. tyor—: doubtful, as in Alay, ldpat, larpés. Spwvrag may 
refer back to orparéy; a noun of multitude. ovyov, advb., for 
wovs Hovxos is a very unusual phrase. [dpuvrd u., Herm.’s conj. 
is a decided improvement, and one MS. has -wwra, Dindorf 
adopts Hartung’s yovxous]. 


905—952. Third Stasimon. ‘Thou, O my native Ilium, no 
more shalt count thyself as one of cities unsacked: such a 
‘cloud of Hellenes shrouds thee round and hath sacked thee 
with the spear, even the spear. Of thy coronal of towers art 
thou shorn, and with most piteous stain of smoky flame art 
all defiled; forlorn one, never more shall I tread (thy streets). 
At midnight my destruction began, when after banqueting 
sweet sleep is spread upon the eyes, and my lord had made 
ime cease from song and choral sacrifice, and lay upon his bed, 
his spear on its peg, watching no more for the thronging sailors 
entering Tian Troy. I was arranging my hair in the snood 
that bound it up, gazing into the mirror’s vista’d light, to 
sink upon my cushioned bed: then through the city came a 

inging shout, and down Troy’s streets the cry was this, ‘‘ Sons 
of the Hellenes, when, oh when will ye have sacked the Tian 
citadel and reached your homes?” Then left I my loved bed 
in a single robe like some Dorian maid, but—unhappy—I 
‘gained nought by my session at awful Artemis’ shrine. But 
I saw my bedfellow dead, and am borne away o’er the deep 
- galt sea, and looking back upon my city, as the ship started 
‘on her return and sundered me from the land of Llium, in 
my misery I fainted from grief, devoting to curses Helen 
“sister of the Dioscori, and the shepherd of Ida, Paris the 
dread, since his marriage—no marriage that, but some woe 
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of the avenger—drove me in ruin from my fatherland and 
exiled me from home, Her may the salt sea ne’er carry back, 
never may she reach her ancestral home!’ 


906. rév darop?.—sc. woAéwy, partitive gen. Goodwin, § 
169, The constr, is imitated by Hor. Odes 3. 13, fies nodilium 
tu quoque fontium. ; - 

MEa—Cf. our use of the word ‘tell’. This fut. may very 
possibly be passive; for about 100 Greek verbs, most of them 
with pure stems, have a passive sense in their fut. middle, 
e.g. Alk, 822, ddr’ adrix’ év rots ovKxér’ oboe A€Eomac, 

907. wbos—used of any great number. So Livy 42. 10 


nubes telorum, and Verg. Aen, 12. 264, facta nube, of. Heb. 
xii. 1 ‘cloud of witnesses’. 


910, dsroxéx.—perf. pass. of awroxelpw, used here in a& 
middle sense, which accounts for the ace. The phrase droxel- 
pecOa: xéuas is common enough. See also 114 n. For coreg, 
wupy. cf. Soph, Ant. 124, oredaywua wipywr |“Hoatcroy wev- 
xdev@’ édety. 

912. xndts’.—Pors. makes this dat. and reads olxrpordry, 
but it is doubtful if final ¢ of dat. can be so elided. the 200. 
is a kind of cognate acc. 


915. wpos—Hom. word, é« Selsrvav=ex cena, 55 n. 

916. x(6varar.—or cxldvara. Same root as scindo, quasi 
oxlydus. 

918. Kararavous—lIt is easy to supply éu¢, though it may 
be for xararavcapevos, cf. 1108. Various readings so as to 
introduce an acc. are xoporowy and xaporoady Cucidy. 

921. vavrav—adjectival in sense. 


926. drepp. es avyds—The allusion is to the vista which 
meets our gaze when we look into a mirror, The Schol. 
interprets ‘round’ like dwelpova yaiay, making it a transferred 
epithet. Weil thinks that the mirror looks at one without 
ceasing, 

927. érBduviov—This for éwid¢uxios, which would be very 
Otiose, is due to Pors. [Musgrave conjectured éxtdelrvios.] 


_ 931. Ih oxomuy—i.e. Pergamus. Cf. Homer’s “Dues 
NPELOET TR. 
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988, The Dorian girls often wore only a single light gar- 
ment (x:rovov), fastened with clasps down the side. 
Mahaffy, Gk. Antiquities p. 46. 


940, +é8a.—prob. not technically the ‘sheet’ [ pes in Catull. 
4, 20, utrumque Iuppiter | ers secundus incidisset in pedem} 
but of motion generally. Cf. 1020. 


945. alvérapiv—Cf. Hom, Il. 3. 39, dvcrapis, and for 
the whole sentiment Aesch. dAgam. 689, édévaus, Edavdpos, 
édérrons (of Helen), and Androm, 103, Tl alxewg Idpis ob 
ydpor dda Tw’ Gray | tpydyer’. 

951. a&v—se. Helen. 


[952—1022. Enter Polymestor the cruel Thracian king: 
he hypooritically expresses sorrow for Hecuba’s accumulated 
roiseries and excuses his delay in coming, Hecuba puts some 
searching questions to him about her boy and the treasures 
sent with him; and on pretence of showing him other treasures 
hid within the tent she induces him and his children to enter 
with her.] 

958. It seems quite natural that P. overdoing his Fears 
should address Priam as well as Hecuba. Nauck and others 
however condemn the verse, 

956. ovx ovSty—a stronger form of obdé, whereas oddev 
of would mean ‘everything’. Lat. nihil non. 

957. at—with mpdtev xaxds. 

958. ‘And the gods stir them up backwards and forwards, 
introducing confusion, that through ignorance we may worship 
them’, atrd—i.e. prosperity and adversity. ¥ 
if they were the ingredients of s pudding. arecten reed 
dative, Goodwin, § 188. The ignorance is of course ignorance 
of the future. 

960. ‘But why need one lament over these things, ad- 
vancing not ahead of his evils?’ The metaphor is from the 
pioneers of an army. 

962. ‘If thou blame me at all for’. s—cognate acc. 
Goodwin, § 159 note 1: the object of uéude viz. pe is easily. 
understood from the context. 

7. 4, drovoelas—causal gen. Goodwin, § 178.2. péyhopas 
is followed by two constructions: (1) péudopal rol re oBicio 
aliquid alicui; (2) wu. rua Twos (as here). Cf. ypddoua Sure 
wov pdbvov. 
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968. oxts—‘ restrain it’ (viz. rd uéuperbar): more usually 
éwloxes: not ‘restrain thyself’ which would rather be middle, 
but yet is constantly used for ‘stop’. 


dévw—although Ges is aorist. So 1134 didwo and 
qv. ‘As it happened I was away in the midland districts of 
Thrace when ee camest hither, and on my arrival this 
servant of thine meets me as J am already lifting my foot 
from the tents’. 68’ alpovri= ééidrri. 


. 967. xKdrAsov—of. dywr 369 note. 

968, aloxtvopa. rpooPAéray—‘I shrink from looking at’. 
al. xpocB\érer would mean ‘I look upon with shame’, cf. 
552 note, ; 


- 971—was suspected by Porson, who proposed either to 
place it after 972, or to read xay for év, odx for xodx. Other 
editors are more sweeping; Dindorf condemns 970—975, 
Hartung 978—975. . 

TvyXavovea agrees not with aldds u’ Exet but with aldodua 
for which this is an equivalent; so Jon 927, vretayrhGv—alper 
pe (=alpoua). tva—' wherein’, 

- 972. The object of mrpocBdérew is rovroy, to be supplied 
from Sry. oe which is read generally is omitted in the best MS. 
ép0ais xop.—‘ with unaverted eyes’, Iph. Aul. xaip’ ov + 
SpOois Supacly o” Er eloopd. Hor. Od. 1. 3, 18, estis sehe 

(Bentley’s conj. for siccis). 

973. ‘But regard it not as enmity to thee’. She really 
feared to betray her purpose by the hate gleaming from her 
eyes. atrd—i.e. rd wo} ue wpocBrérew ce, wley—objective 
gen. after ducvaary. Goodwin, § 167. 3. 

By Ay4oeqy—In prohibitions uy Ave, ny AUogs are good, 
Len Avys, Uh AVoov bad Greek. Goodwin, § 254. See 871 n. 

' 974. ‘And moreover custom also is to some extent the 


cause that women look not straight at men’. alrvy regularly 
takes acc. and inf. 


976. wal...ye. ‘Ay, and no wonder’, The phrase is 
common in tragedy. 

wls xpea o’ duov; ‘What need hast thou of me?’ sc, éyet. 
Cf, Homer Ji, 11" 608, rl 3€ we xped euezo; % 
, 917. § Wherefore didst thou send for me from the house?’ 
tt xpfjpa—Goodwin, § 160. 2, cf. xdow 892 n. brdu eo =pere- 
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wéuyw. The middle often has a causal sense: ypdge, ‘T write’, 
ypdpopa, ‘I get written’, 

978. Sj}—emphasises éuaurys, giving the rea hy soli- 
tude was desirable. Ea Smee a 

979. éwdovas—his escort, not before mentioned. Euripides 
has not explained how the same king was on good terms with 
both Greeks and Trojans. Probably he had in mind the 
shifting policy of the Thracian kings of his own day. 

983. o¢ xpiv—so the best MS. The others cé xp7. 


986. «le wat6a el {.—‘ Tell me if my son yet lives’, Greek 
emphasises the subject of a dependent clause by making it the 
object of the principal verb; cf. Eur. Andr. 646, rl 397’ dy 
elxocs Tovs yépovras ws codol. 

&—i.e. having received him from. 

988. ta d. owe lorfropa, Greeks could say either fpopal 
o« or Epoual 7, and here the two constructions are combined ; 
ef. Pind. Ol. 6. 81, dwrayras év ofkw elpero watda, ‘(The king) 
asked all in the house about the child’. 

969. pddAvora—' certainly (he lives)’. 

7d éxelvov pépos—'‘with regard to him’. Rhes. 405, 7d. civ 
pé pos. 4 

virtually =‘at any rate’. ‘ Whatever thy other woes, 
in him’ &e. 

990. Notice here and elsewhere in the play the ‘ tragio 
Irony’ which consists in the speaker’s words meaning much 
more to the audience than to the person to whom they are 
addressed. ~ 

991. ‘What pray in the next place wouldst thou learn 
of me?’ Polym. repeats Hecuba’s own word devrepor. 

992. Verg. Aen. 3. 341, ecqua tamen puero est amissae cure 
parentis, 

998. ‘Yes, and sought to come hither to thee by stealth’. 

bvos—adj. for adv. Cf. Gray's Elegy, ‘How jocund did 
they drive their team afield!’ #s—only in Attic and nearly 
always ‘to’ persons, 

994. &y tyev—‘in possession of which’. With verbs of 
coming and the like, the participles EXwy, pépwr, dywr, often 


mean little more than cum, ‘ together with ’. 
995. ‘Safe, at all events (ye) guarded, &o,’ 
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996. ‘Nor lust after what is thy neighbour's’. +d, wAq- 
giv=Td Toy rAnciv is & most rare construction. w)Ajcwor 
being an adverb needs the article before it can represent a 
substantive, &pa governs the gen. of the thing aimed at. 

997. vrra—‘ by no means’, minime; an instance of 
softening down. 

évalunv—‘ May I but enjoy my present estate’. Alk. 335, 
Tad fone edxouas | Geois yevécOar. Polym. deprecates covet- 
ousness; drivaua, drokavw, and other verbs of enjoying, take 
@ gen. which is perhaps partitive. 

998, 9. d—revro—coming together have offended some 
critics, it would seem without cause. Brunck reads raira, 
Porson 6. 

1000. &&7’ dé d.—‘There is, oh thou that art beloved as thou 
art now beloved by me’. P. What is it that I and my 
children must know? H. Ancient vaults of gold belonging 
to the house of Priam’. Polymestor in his greedy haste 
interrupts her, and this accounts for the sing. for: followed 
by the plural xarwpvyes. This Schema Pindaricum, i.e. ain- 
gular verb with plural noun is rare in Attic, cf. Shakespeare, 
‘His steeds to water at those springs | on chaliced floweys that 
lies. 

&. > o. o. v. & b= Exdore. [The usual reading is 
tore . ‘let it (viz. 6 Adyos) be beloved as thou art now 
beloved by me’. But the objections to this are strong.] 

1003. tatra—usually refers to what precedes, 


1004. ‘Certainly, through thee; for thou art a pious 
man’, with especial and bitter reference to his impious treat- 
ment of her son. 

1008. tva—' where are’ sc. eloly. 

1010. yas vrepr&Acvea—‘ rising above the earth’. Cf, 
Or. 6, xopupns treprédovta Seualywy wérpov. 

1011. &m—‘any more’, like French encore, a virtually 
comparative particle. trav éck@—'concerning matters there’ 
= wept ru éxel, 

1013, ‘Where, pray? or hast thou hidden it within thy 
robes?’ 1 seems better than 7. xptwac’ fkes—Lat. occultum 
habes, stronger than xéxpugas. 

1014. oxvAa—spoils, stripped from a fallen enemy (oxd)ddw, 
I strip), but the word is used in a wider signification ss 
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1015. ‘But where? For here are the enclosures where 
harbours the Achaeans’ fleet’. It would of course be hard 
for Trojan slaves to hide any large amount of gold. Hecuba 
explains that the tents of the women are private. 


. 1016. ‘Are things within quite safe, and is there an ab- 
sence of males ?’ 


1018. sues pévar. The fem. is no violation of Dawes’ 
canon (cf, 237 n.), for she alludes not to herself alone but to all 
the Trojan women. 


1019. xal ydp—' for in truth’. 
1020. Avorn: w58a—cf. 940, note. 


1021, 2. ‘That thou mayest go back with thy children 
to where thou didst lodge my son’. This is the climax of 
Hecuba’s irony. She means to Hades; Polymestor, not aware 
that she knew of his treachery, thinks that she means safe 
away to Thrace, 


pagans Polymestor follows Hecuba into the tents, 
and the Chorus sing a short ode to prepare the minds of the 
audience for the cries of Polymestor, who rushes in, his eyes 
blinded and children slain before his eyes.] 


1028. Addressed to Polymestor. tows—' equally’, i.e, 
‘none the less’, Thy punishment is as certain as if already 
inflicted. 


1025 sqq. ‘Like a man that has reeled and fallen into some 
harbourless sea, having forfeited thy being thou shalt lose 
thy dear life. For where liability to Justice and to the gods 
ooincide, deadly, ay deadly is the calamity’ with which the 
offender expiates his crime. [It is impossible that ‘to fall 
from one’s dear life’ is good Greek for ‘to die’, and xapdla 
is rather the seat of feeling than of life. The verses are in all 
probability corrupt.) dyrAos—not ‘a hold’ but ‘ bilge-water’; 
here and in Pindar of the sea; the radical meaning of the word 
seems to be that of stagnant water. vos—otherwise ex- 
plained ‘by a lurch of the vessel’ Pflugk. ¢fAas—an epic 
epithet, like Homer’s plAov frop. éxxéoy, the other reading, 
is not Attic. 

1027, gas—possibly means ‘having deprived Poly- 
mestor of ee here Bale is the word used in tragedy. of—the 
‘correction of Hemsterhuys for the MS, reading ov. 
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1032. 6800—gen. after Yedser, involving separation, Good- 
win, § 174. 

1033. Oavdoipov— to thy death’ proleptic with oé. 

1034. diwodépp xapt—cf. Judg. 9. 54 (Abimelech to his 
armourbearer), ‘Draw thy sword, and slay me, that men say 
not of me, A woman slew him’. The dative is causal, Goodwin, 
§ 188. 

1035. Polymestor is heard screaming behind the scenes. 

1037. ‘ Yet again alas for your unhappy butchery’. 

1038, ‘Dears, terrible evils have been wrought within’. 
xatvd— fresh’, and so ‘ strange’, ‘ terrible’. eg 

1039. ‘Be sure ye shall not escape’. od pr with aorist 
conjunctive is an emphatic denial, with future indic. 2nd pers, 
sing. a strong prohibition. 

1040. ‘For I will strike and burst open the inmost 
recesses of these tents!’ i.e. no seclusion will protect them 
from his fury. ; 
 dvapp.—dva- a8 in ay-olyw, dva-werayyvusz. The doubled p 
represents the pronunciation. 

1041. ‘Look! the blow of his heavy hand is sped forth’. 
The verse is more appropriate in the mouth of the Choras. 

1042. PovAcoe—The leader of the Chorus asks the other 
Trojan dames éracnécwpev—Goodwin, § 256. 

1044. pnStv—adverbial. ékPd\Aev—‘pulling up’ from 
the ground. 

1045, 6. ov,...06—The asyndeton is for effect. 

1046. ofs tr. é—Triumphantly addressed to the andi: 
ence, and in strong antithesis to ¢ovras. 

1047. ‘What? didst thou overthrow the Thracian, and 
hast thou, mistress, the mastery over thy guest-friend?’ 4 ydp— 
expressing mixed admiration and surprise,‘ Can it be that?’ 

1050. rupdAg x. wod\—' with blind unsteady step’. A fa- 
vourite phrase of Euripides, found three times in Phoen, 834, 
1539, 1616: cf. rupdrhy xépa ib. 1699, xb5a rupdbrour ib. 1550, 
Milton, Samson Agonistes, ‘lend thy guiding hand | to these 
dark steps’. 

1054, ‘But I will depart and stand out of the way of the 


most formidable Thracian boiling over with rage’. oSay— 
w. dat. cf. 52 note, E SHE ti 
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1055. %éovr.—Barnes’ correction for the séovrs of the MSS., 
which does not offer a very good sense. Dem. de Cor. p. 272, 
TOANG péorrs xa0" unas, is not strictly parallel. Cf. Soph. Oed. 
Col, 484, dwyrix’ Etec Ouuss. [Verbs with monosyllabic stem in e 
contract only ee and cet, 80 fw, feis, fel, fetrov, Séopev, fetre, 
géoves. Aéw, I bind, is the only exception and is contracted in 
most forms. Goodwin, § 98 note 1, p. 98.] @vpq@—dat. of re- 
ference. 

f1066—1106. Polymestor bursts on to the stage like a 
wild beast, groping and stumbling, his eyes streaming with 
blood. He not leave his children, yet longs to tear his 
enemies limb from limb, and calls upon Greeks and Thracians 
for aid. Whither shall he go? To Orion, or Seirius, or the 
dark ferry which leads to hell? . 

1057. xéAcw—‘ put in’, 8c. rv vaiy. Delib. conj. Goodwin, 
$266. [The forms xé\\w and dxéddw are collateral: 80 dupopac 
and ddvpona:. Cf, 740 n.]} 


1058. ‘Setting myself on my hands with the movement of 
@ fourfooted mountain beast’, He is moving on all fours. 
{Porson would read xal xar’ tyvos or xal tyvos in the sense of 
vestigium= ‘foot’, Hermann éx:=émririOéueros omitting the 
comma at xédow 80 as to govern Bdow.)} 


1060. éfadAAdgw—‘shall I take instead’ of my present 
course? So éfapelBw. 

1068, rdédAatve.—‘ cruel’. 

1064. wot xal—515 n. wot puyxeov—Adverbs of time and 
place denoting a point in and of the whole govern a partitive 
gon. rod yas; xyvixa ris nuépas; ‘at what time of day?’ Lat. 
‘ubi gentium? Cf.961n. Goodwin, §168. gvyq@ wreccover 
= getryouot and so takes an acc. 

1066. Polymestor invokes the sun, as king of light, to 
give him light and heal his eyes. ¢¥@e dxécraro—(from dxecal- 
-prv) ‘O that thou wouldst heal’, ruddAdv déyyos = blindness, 
[{Reiske conjectured régos for Péyyos. Weil reads éwaddtas= 
‘ having substituted’.] 

1069, ‘I perceive the stealthy step of women near’. The 
Greeks did not accurately distinguish between the various 
senses, 80 xriwoy dédopxa: alcPavyouce is usually ‘I perceive 
with my eyes’, 1290 n. 

1070. é s wé8a—‘ having rushed’. érgocw is transi- 
tive, a force given to it by the preposition. 4j. 40, xal rpds rf 
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Bvcddyiorov wd’ ptev xépa; ‘And wherefore darted he thus his 
senseless hand 2’ 

1071. ‘CanI be glutted with their flesh and bones, making 
myself a banquet on the brutes, winning for myself their de- 
struction as a compensation for my maltreatment? dyrbrowa 
in apposition with Awfay: cf. Or. 8, opdyiov Eero parépa wa- 
spur wabéwy apo.Bav. 

1076. Bdkxats “At.—‘hell hounds’, Polymestor dare not 

0 er from the tents lest his children’s bodies may be muti- 

Siapoipacar— -Cf, 1107 gépew. Alk. 230, xddov 7 wredaooa:. 

1077. ‘Butchered, food for dogs and outcast on the cruel 
mountain side’. 

1079. xdpyyo—‘tack’. [Formerly translated ‘bend my 
knee’, i.e, rest, but it seems better to make the metaphor of a 
ship begin from this word. ] 

1080. ‘ Gathering up my linen robe like some ship with 
sea-going rigging, having as my children’s guard rushed upon 
this deadly lair’, Swws—of comparison, 398 n. weopara— 
usually the hawsers which bound the ship to the shore, here 
the rigging. xolray—wild beasts’ lair, not the couch on which 
the dead children lay. 

1085. ‘How intolerable the evils which have been wreaked 
upon thee’. epyacra: is usually active after the time of 
Bopbelles but here as 1087 is spurious it must be active: ef. 

n. 

1086. rdmitlia—s c. éorw. 

. Spdocavri—The Greek theory of retribution was that it was 
as certain to follow guilt as the night to follow day, dpdcarre 
waGeiy as the proverb put it. Cf. Eur. fragm. 4 dlxy...ctya Kal 
Bpase wodl | crelxovca papye rods xaxovs bray réxy. Hor. Od. 
3. ie 31, raro antecedentem scelestum | deseruit pede poena 
claudo. 

1087. Inserted from 722. . 

1090. ‘O race rejoicing in steeds and inspired by Ares’, 
i.e, warlike. 

1094, 4 and 7 in iambics form a crasis with od, cf, 1249 n. 
_ 1100. ‘Shall I fly up to the lofty halls of heaven where 
Orion or Seirius darts from his eyes flaming rays of fire, or 
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shall I in my misery rush to Hades’ black ferry? ’Qplv—in 
Greek the : is doubtful, in Latin always long. Orion was the 
Nimrod of Greek mythology, a mighty hunter, and after death 
became a constellation which rose soon after the summer solstice. 
dpardpevos=drarrduevos from dvlrrouc a collateral form of 
avaréroua, Goodwin, p. 243 s.v. wérouat, Cf. auBioer 1263. 
epvos—properly ‘scorching’ sc, dorjp. Otherwise known as 
the dog-star, cf. Verg. Aen. 10. 274, Sirius ardor, | ille sitim 
morbosque ferens mortalibus aegris | nascitur, et laevo contristat 
lumine caelum. do{now belongs in sense both to 'Nplwy and 
meets in grammar only to the latter. Av8a wop0ués—the 


1107.  vyyvwora—it is pardonable’, pl. for sing.: so 
advvard dor, ‘it is impossible’, xa\era éorw. Verg. Aen. 1. 
667, frater ut Aeneas—iactetur—nota tibi—‘it is known to 
thee how &.’ [The Chorus advise suicide.] 


xpelocoy’ 7 pépav—'too heavy to bear’ cf. Soph. O. 7. 
1298, 7d yap voonua petfov 7 pépew. UfarradAdtar—act. for 
mid. 918 n. has been substituted by modern edd. for 
MS. fwijs which does not scan. 


{1109—1181. Agamemnon attracted by the uproar joins 
them, and asks Polymestor who has done the deed. Poly- 
mestor longs to clutch Heouba and tear her limb from limb. 

m. advises less savage measures, saying that he will judge 
the matter.] 


1109. ‘For in no quiet tones hath Echo, child of the 
mountain rock, cried aloud through the host’... This beautiful 
metaphor illustrates the way in which many a Greek myth 
arose, Cf. Aesch. Ag. 477, xaows | rndot Edvovpos dipla xdms. - 

1112, fopew—' had we not known’. This reading is de- 
rived from the Etymologicon Magnum (about a.p. 1000); the 
MSS. reading tjpev is cléarly wrong. The best Attic forms 
are Gon, finda, foe, foror, Torn, Joe, JoTE, Joar. 

1118. mapéoxev—‘ would have occasioned’. dy is not ne- 
cessary, cf. the Lat. sustulerat =sustulisset, Hor, Od, 2, 17, 28, 
{Many editors read rapéox’ dy, but as Elmsley remarks Eur. 
would have written this rapécxev dy.] 


1114. ydp—(I appeal to thee) ‘for’. 
- 1116, ta—out of the verse, as dei 956. 
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1119. ool—dat. incommodi. 8oms iv dpa—‘ Whoever 
he was’, 511 n. ‘ 


1120. ‘Nay destroyed me not but worse’: i.e. od pbvoy 
‘amwdece. For a similar correction cf. 948, yduos, od ydpos add 
x.7.4. Liv. 89, 28, nec cum Maronitis, inquit, mihi aut cum 
EKumene disceptatio est, sed etiam vobiscum Romani. etetens « 
Many of these forms are found in Attic writers: Thucydides 
uses évdeerrépws, dopareorépws, xakerwrépws, uadaxwrépws, vwro- 
deerrépws: Sophokles, vedyws: Huripides, evAaBeorédpws. 


1122. +l pys;—‘ What say’st thou?’ a formula of surprise. 
Note the ¢ subscript. gly 


od...00—Emphatically repeated. A. cannot believe his ears. 
tpyaca.—mid, not pass. cf. 1085 n. 


1125. «lrt rot dorly—‘tell me where he is’, 8rov is more 
usual. 


1127. otros—‘ho there’, heus tu. The expression could 
only be used by a superior to his inferior, the barbarian Poly- 
mestor being a8 inferior to Agamemnon as an Indian rajah to 
the Viceroy of India. 


vl maoxes;—' what ails thee?’ 


1128. ‘Let me go that I may lay on her my raging hand’: 
Agamemnon had caught hold of him. égetvar=dore édeivac. 
dw —desideratives from substantives and adjectives are 
ormed in -dw and -idw; 80 Oavaraw, ‘I long to die’, from 
Oayaros ‘death’: dovdw, ‘I thirst for blood’. 


1129. +é BipBapoy—‘thy savagery’, viz. ‘the non-Hellenic 
idea that he might take summary vengeance. Euripides 
throughout draws a contrast between Savagery as represented 
‘by Polym. and Hecuba, and Law as typified in the Greeks. He 
goes so far however as to make Agamemnon almost an Athe- 
nian dikast. 

(1132—1182. Polymestor shortly excuses his crime: if he 
had not slain the boy there would have been a nucleus for the 
Trojans and a second Trojan war with desolation for Thrace 
would have taken place. He then gives a detailed account of 

- the way in which his children had been butchered and his own 
eyes put out.) 


1182, Aéyous’ dv—‘I will gladly speak’, modified future. 


-~ 
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1184. 8(6wor—historic present. tplpav=ba 7 ; 
Goodwin, § 265. i canes 

1135. Uwowros—' suspicious’. Verbals in -ros are usually 
passive; but we find in an active sense mirés, ‘relying’; peur- 
76s, ‘blaming’; cyevoros, ‘not tasting’; ayaveros, ‘not touch- 
ing’; and others, 

1187, wpopnOlg—see 795 n. 


1139. dOpoloy, Evvorxloy—are irregular after the historiq 
€eca, but not so much go as to necessitate the optative being 
substituted. Cf. 27 n. 


1140. ‘That one of the house of Priam was alive’. {évra, 
predicate, 

1141, afa—for yata to suit the metre, only found in Ho- 
mer and tragedians, vi 

1142, treara—‘in the next place’. +rd8e—‘ yon’, pointing 
at them. 

1143, Cf. Thuo. 1. 11. (The Greeks at Troy) ‘on their 
arrival conquered the Trojans in battle,—this is clear, for else 
they would not have been able to build the rampart for their 
camp,—and evidently not even here did they employ all their 
forces, but turned their attention to farming the Chersonese 
and to freebooting’. 

1148, -yelroves Tpovoyv, ‘neighbours of the Trojans’. [This 
ig better than translating Tpdw» Troianorum causa.] 

‘And that evil might befall us from which we were lately 
suffering’. 

1146. ds—with the future participle gives the avowed 
reason, 511 n.; ‘pretending to be about to tell me’. 

1148, pdévov—not inconsistent with ody réxvos, but apart 
from the rest of the camp and therefore where no aid could 
reach him. Med, 513, &dv réxvocs pudvn pdvars, 

1149. 8eln—optative after historic present. 

1150. xdépias yévu—iLe. resting. 

1151. yeapds é&€ dp as—‘on my left hand’. [xetpes of 
all the MSS. is an evident mistake; the correction is due to 
Milton.] 

1152. &s 8i—‘as if forsooth’, 47, dj7a often, d70ev always 
is sarcastic. 
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1158. [@dxovs txevoo1.—This is Hermann’s emendation 
for @dxovv and is preferable on two grounds, (1) The aug- 
ment is not as a rule omitted in Attic Greek, nor can the e be 
prodelided after the diphthong of xépac. a) The sense is con- 
siderably improved.] xepx(Sa, cause for effect, lit. the shuttle, 
here the garment spun. ‘'HSevijs xepés—‘of Edonian make’. 
The Edonians were a Thracian people, and Edonian means 
little more than Thracian. tr’ atyds—‘bringing them under 
the rays of the light’, hence the acc. Goodwin, p. 181. 


1155. xdpaxa—‘ spear’, part for the whole, properly only 
the shaft, QOpyxlav—gives the reason why the women wished 
to see it, 

1156. yupvév p’ Uyxav—‘they stripped me of’? -yups6s, 
with other words signifying separation [e.g. xerds, Epyuos,]} 
govern the gen. Goodwin, § 174. 

Surrvxov crodloparos—‘ my twofold equipment’, i.e. pro- 
bably, as Weil with one Scholiast suggests, the two spears 
which heroes carried [not the spear and cloak, for rovicde wé- 
mous seems to show that he still had his garments, nor would 
these be much protection. ] 


1158. ‘Kept dandling them in their hands, that they 
might be far from their father exchanging them with successions 
of hands’, i.e. passing them from hand to hand. [xepev is 
doubtful, the two best MSS. having da xepds (which is unme- 
trical) written over an erasure. xepdy is very awkward after 
xepotv in 1158.] 

1159. yévowro has more MS. authority than -+yévoro, 


Neuters plural usually take a singular verb, but exceptions 
occur. See 839n, The verse is deficient in caesura. 


1160, xKg@ra=xal efra. In a crasis an ¢ is subscript only 
when the second word contains an«: thus cds for xalés. e&— 
‘following’. mds Soxeis;—‘ Can you believe it?’ often inserted 
thus parenthetically. Hipp. 446, rodrov AaBoiea, wis doxeis, 
KadvBpicev. 


1763 Gad AaBoteoar—supply al wey to correspond with al 34, 


1162. ‘While others like enemies clutched and held my 
hands and limbs’. [‘Like enemies’ is, it must be confessed, 
very feeble, wrodeplov being a word of wide but not intense 
meaning, and is much weaker than e.g. éyOpés, cf. Xen. Anab, 
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1, 8. 12 6 8 dytp...xaderwraros 8’ éxOpds @ dy wodéusos # A 
man may be at war with another because their countries are 
at war and yet h:ve no feeling of onal hate against him, 
The emendation of Mr A. W. Verrall wodvmé8wy is worth con- 
sidering, being mucl: more graphic, and the change is slight, 
le fish’ grow to great size and strength in the Mediterra- 
mean. 

1165. ‘Whenever I tried to lift up my face’, anoralny 
—optative of repeated effort. Iph. Taur. 825, adn’ el du-you Tus, 
drepo. wpockeluevor | EBaddov abrovs. 

1166. xéu7xs—‘ by the hair’, partitive genitive. 

1167. wdAxj0a—' by reason of the crowd’, or as our idiom is 
‘for the crowd’, causal dative, 

1168. «wijpa wiparos whéov—‘ Woe greater than woe’, i.e. 
the intensity of the evil demands some stronger name. 

1170. wépras— buckle-pins’, the instrament with which 
Oedipus put out his eyes, Phoen. 62, xpvoynrdras mépraccey 
aludgas xépas, connected with melpw, pierce. 

1172. dery8ijoas—‘having bounded forth’. Tmesis is 
not rare in tragedy, especially in the choruses, and in 
almost all cases a monosyllabic word stands between the com- 
ponent parts. Very rarely the preposition follows as at 504, 
’"Ayapéuvovos réuwavros, @ yivat, éra. 

1178. «bvas—The metaphor is of some great wild beast 
which turns the tables on the dogs. 

1176. rod8e wérovéa—' thus have I suffered’. The cog- 
nate accusative is often represented by a neuter adj. or pro- 
noun: the full phrase would be rodée (radjuara) réwovba. 


1178. rev mplv—‘of the ancients’. key xaxds—‘ has 
spoken ill of’, e& (xaxds) Aéyw (efpnxa) takes an ace. like ed 
Spay Twa, 


1179. XAtyov éorly—an idiomatic form of Aéyet, of. Fv avé- 
xwr, 122, -[Porson, after Stobaeus, amends 4} viv Aéyer Tis A 
zaX.y, which is neat; but the change does not seem needed.] 

1180, ovvrepdy—‘in brief’, ‘to be concise’ = currdpuws 
elruy. 

1182. ‘He who at any time comes into contact with them 
knows this well’. de\—with the article and participle, loses its 
signification ‘always’ and is usually placed between the two, 
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but Aesch. Prom. 973, Oaxrre rdv xparourr’ ael, Cioero (tn Verr. 
5. 12. 29) borrows the idiom, omnes Siciliae semper praetores. 
érlorara:—‘knows well’, Plato opposes émoryun, exact know- 
ledge, to 8dfa. [Strangely enough no writer has more bitter 
sayings against women than Euripides and yet few have drawn 
finer characters than Polyxena, Iphigeneia and Alkestis: ‘the 
poet, who was openly reviled in his own day as the hater of 
women and traducer of their sex, has come down to us as their 
noblest and most prominent advocate in all Greek literature’. ] 


1183. tots o. xaxots—‘ by reason of thy woes’, causal 
dative. 

1184. pépiyp—subj. uz ududp the reading of some MSS. is 
bad Greek. . 


1185, 6. Probably spurious, As the verses stand érlSovor 
must= ‘unjustly hated’ which seems impossible. Hermann’s 
correction dyrdpO.0: for els dpvOpdsv through a gloss icdpcOpor is 
clever: Hartung substitutes wrodAay for woAAal: Porson reads 
woNhal yap obder elo’: Reiske ray xadaw, But the verses appear 
to be past mending, being the insertion of a copyist who wished 
to qualify and expand 1183, 4, 

DS eer Hecuba (to Agam.) ‘Let no specious pleading 
make the worse appear the better cause’; (turning fiercely to 
Polymestor) ‘I will expose thy subterfuges, thy greed slew my 
boy. Why didst thou not, while Troy yet stood, kill him or 
send him a prisoner to the Greek camp? Again, thou shouldest 
have given the gold to the Greeks when they needed it, but 
that thou still holdest. If thou hadst safely guarded my son 
thou wouldst have gained fair repute and have found in him a 
treasure to supply thy lack of money; now, thou hast lost all!’ 
(To Agam.) ‘Thou wilt be villain if thou chalt help him’.] 

1189. %8pace—se. ¢ dy@pwros understood from dvOpurots. 
For the sing. cf. Androm, 421, olxrpa yap Ta dvoruxy | Bporois 
dwact xdy Oupatos diy xupy. 


1190. caSpods—‘ unsound’. 

1191. réSina —‘injustice’, subject of divacGa: [or ‘to 
make a good defence of injustice’, 1178 n. In either case, the 
sophistic and rhetorical plan of making the worse appear the 
better reason is alluded to.] 

1192. rd8e—i.e. rd ed Adyew rddica. axptBdeo—' learn ac- 


curately’, ‘reduce to a system’, with a disparaging sense of 
subtle refinement. 
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1198, 8éyvewr’ &y—more idiomatio than the variant 3dray- 
vas; they find out at last that they have not been so clever as 
they thought. 

1194. dwdédovro—'are wont to perish’. See 598 n. Good- 
win, § 206. 2. 


1195. ‘And go stands thy relation to me by way of pre- 
lude, now I will turn to him and will answer him with my 
words,—thou who sayest that in removing a double toil from 
the Achaeans thou didst slay my son.’ SwwAobv mévorv—i.e. a 
second siege of Troy. dradAdcowy—the ent often gives 
the aim or effort of an action, and so Nauck’s awadAdéwy is not 
needed, §&  dys—for the abrupt change of person of. Xen. 
Anab. 1. 3. 20, xav yey F exet, rhy Suny Edy xpysew éxOciva 
atry, fp se germ, nmets éxet wpds taira BovAcvodueda. 
*Axaviyv—cof. 1141 sq. 

1198. t«ar—a Doric form; others used in tragedy are 
*AOdxd, Sapds, xuvaryds, wodayds, Noxayds, tevdyds, darddds. 

1200. dv, @v—cf. notes on 359, 742. 


1201, In bitter allusion to Polymestor’s words 1175, rodde 
owevduy K.T.A. 

1202, wérepa xnSebowy—' didst thou mean to make a mar- 
riage alliance with one of them?’ i.e, with a Greek family. 

1208. a tlw’ atrlav;—‘or what other reason?’ cf. 1264, 9 
wolig rpbry ; 

1206. PotAcvw—the optative suggests the improbability 
that Polymestor will speak the truth. 

1207. nal nfoSyn rd od—' ay, and thy gains’, ie. thy greed. 

1208. dre 8(Safow—' or else tell me’; of. Soph. Oecd. Tyr. 
890, dwelt pép’ elxé. 

1211, 8i—‘I say’, resumptive, 7{ taking up the question 
of 1208. 

1212, Oear xepiy—‘to win thyself grace in his eyes’. 
The middle sense is to be noted. 

1214, éopiv—' Now that we are no longer in prosperity’. 
So the two best MSS., the rest juer. év Gda—a common me- 
taphor. 

1215. ‘And the city showed by its smoke that it was in 
the enemy’s hand’, ‘Cf. Aesch. 4g. 818, xaxrg 3 ddoica viv 
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&r’ efonuos wéks. [The verse halts somewhat and no satis- 
factory correction has been made, Canter conjectured xaxvds 
=‘cum hostium manu nihil nisi fumus vestigia urbis signifi- 
caret’. Weil for io reads dayéy ‘ subdued by the enemy’, ] 

1216. xarékras— from stem «ra-, a collateral form of 
xrelyw: Exriv, Exrds, Exrd, Exrdper. So EBnv from Palew, trrny 
from wéropat, EpOnv from Pbavw, Edpay from didpdoxw, ESvy from 
dJw, and others, Goodwin, § 125. 

1217. eavjs—‘in order that thou mayest be seen’, aorist 
paaulies ears fut. mid, has less authority =‘how thou wilt 
© seen’. 


1218. wep tjofa—the imperfect indicative implies that 
the excuse was false. Goodwin, § 220. 1. a, (2). 

1219. rovSe—i.e. Polydorus, who has been alluded to 1216. 

1223, rodpas—‘canst not bear’, in animum inducis, of. 
832. 
kaprepeigs—‘ persistest’. 
1224, Kal piv—‘and look you’, introducing a new phase 
’ of her argument, cf. 216 n. «KAdos [V«eF, ‘reputation’, whe- 
ther good or bad, from Indo-Germanic /xnv, Cf. Lat. gloria.} 


1226. Cf. Ennius, quoted by Cicero, Lael. 17. 64; amicus 
certus in re incerta cernitur. Bhakespeare, Haml, u1. 2. 217: 


‘Who not needs shall never lack a friend, 
and who in want a hollow friend doth try, 
directly seasons him his enemy’. 

dyatol=ol ayafol, by crasis, 80 dyhp=6 avhp. © 


1227. ‘donec eris feliz multos numerabis amicos’. ,a%0" 
txaora—‘in each case of itself’, Lat. ultro. 


1228. & 8—Polydorus. & dormisntes— if thou wast in 
want’. Goodwin, § 220.1. a. 


1230. &etvov dy8pa—Agamemnon. 


1231. wat&s ré co—sc. ofyoyra:. [Porson places the 
comma, not after co, but after ofyera:: when we must supply 
wpdccovew wee. ] 


1282. #&8e—with a scornful gesture. 
1284. ols éxpijv—se. wiordy elpan. 


——_/ = «= 


. NOTES, 12] 


_ 1288, ‘We shall say that thou takest pleasure in the 
wicked and art thyself of like nature’, atrév gains emphasis 
from its prominent position. 

1237. Heonuba suddenly seems to remember that she is 
but a captive slave, and in a manner apologises for the vehe- 
mence of her words. [It is noteworthy that Hecuba's speech 
1187—1237 has exactly the same number of verses as the 
corresponding one of Polymestor, 1182—1182]. 

1288. ded het—' well, well’, usually but not always ‘par- - 
ticula dolentis ’. aaiinng eb 

{1240—end. Agamemnon decides against Polymestor, who 
turns upon Hecuba and foretells her change into a cur (the 
origin of xuvds ofjua), the murder of Kasandra and of Aga- 
memnon himself. Agamemnon orders him away to banish- 
ment, Hecuba is to bury her dead, the Chorus of Trojan 
women to repair to their several masters, time for sajling is 
at hand. The Chorus end up the play with a short expression 
of enforced submission.]} 

1240. dy@avd—the predicate in Greek is often put in 
the plural minis we should have expected the singular; of. 
1107 n. 

1242, AaBévra—not AcSw», because in an accusative and 
infinitive clause after aloxuvny pépet. 

1248, dav xdpww— for my sake’, cf, 873 n. 

1244. o¥7’ ofy—‘nor indeed’, ody resumptive, ’Axavcyv— 
BC. xdpuy, 

1245. econ eneane grammatically on Jdoxeis, noé on 
aroKTetrat, ext it strictly should; the mood implies that she 
charged him with still wishing to keep the gold. 

1247. $48vov—' a light matter’. 

1249. pr d&txetv—to be pronounced pddicel. tyo—de- 
liberative conjunctive, Goodwin, § 256. 

1251. +rdHO.—‘ put up with’. oh sh 

1252. syuvasnds oodpevos—‘ worsted by a woman’. @ 
genitive may either be due to the comparative notion in the 
verb, or, a8 seems more likely, the genitive of the agent 
(fairly common in poetry, e.g. Soph. 4j. 807, dwrds jra- 
rnpévn), & Variety of the genitive of the source. 

1258. ots xaxloorv—‘ to my inferiors’. 

9—2 
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1254. Most MSS. give this verse to Agamemnon, but 
most editors follow Hermann (who says ‘regem semel dixisse 
sententiam sat est’) in assigning it to Hecuba. 


1256. Cf. Alk. 691, xalpes dpar pOs° wardépa 5 od xalpew 
Soxeis; tros8dg—‘ for my child’. 
1259. ddd’ ob rdéxa—se. xaipncers. 


1260. Spovs—‘to the boundaries’; this accusative of the 
place whither, without a preposition, is poetical. Cf. Bacchae 
5, wdpecpe Alpxns vdnar "lopnvod 0 vswp. 

1261. pay cfv—‘nay but shall have hidden thee fallen 
from the mast head’; cf. immo, immo vero in the Latin drama- 
tists, used to correct a former statement. 


1262. ‘At whose hand shall I meet with a forced leap’. 
Tov ;=TIPoS ; 

1264. dwowrépos vdéroiet—i.e. with wings upon my back. 

1265. The accounts of the metamorphosis and death of 
Hecuba are, as might be expected, very various. Kynossema 
(xévos ofjua) was a promontory in the Thracian Chersonese 
which was supposed to gain its name from her: Ov. M. 138. 
568 sq. rictuque in verba parato | latravit conata loqut. Locus 
extat et ex re | nomen habet. Juv. 10. 271, torva canino | latra- 
vit rictu. Ov. M. 18. 565 makes the Thracians stone her 
to death because of her murder of Polymestor, when she was 
changed into a dog. Cicero, Tusc. Disp. 8. 26, Hecubam autem 
putant propter animi acerbitatem quandam et rabiem jfingi in 
canem esse conversum. Plaut, Menaechmi, 701—705. 

1267. 5 Opptt pdyris—‘ the Thracians’ seer’, the dative 
differing little in sense from a genitive, cf. Phoen. 17, 6 Oy 
Baow eblrmos dvag. [Herodotus 7, 111, ‘the Satrae possess 
the oracle of Dionysus; this oracle is on the highest moun- 
tains ; the Béssi are those Satrae who give forth the oracles 
of the shrine, and it is a priestess who delivers them as at 
Delphi, and (this oracle) is no more intricate’.] 

1268. oev—of the god, éxpycaro would mean ‘con- 
sulted the ner ie a 

1269. ‘No, for if he had’ &., so, el Expncep. 

1270. ‘Shall I die where I fall or survive and live my life 
out there? (é- intensive). [Musgrave says of éxxAyow flor, 
‘hoc cum Q@ayoica coniunctum ridiculi aliquid habet; cum 
féoa tautologici’, So he conjectures réruoy, Brunck Lbpor, 
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while Weil w now i i 
siolincasen ould change éxwAjow into exorjow, i. e. ueraBadd 
Ser oH a comes i parenthetically between the substan- 
ve and the article an i 

bley wrphrrs Scan qualifying it, and is equivalent 

1278, xvvés ojpa—ocf. 12665 note. 

1275. xal...84—‘yes and’, the word between being em- 
phatio, 

1276. dwérrvca—cf. 882 n. 


1278. ajwre—a modest equivalent of uiprore. Cf. Soph. 
El. 408, ob dira* wire vod rogdévd ely xaxév. Tuvbapls wats— 
ne estra: the phrase is pleonastic. Cf. Goodwin, § 


1279. rotrov—so. xreve?. 
1280. odros—heus te, 1127 nu. 


1281. The construction involves an ellipse:—‘ You may 
kill me if you like, but it will avail you nought, since &.’ 
The murder thus prophesied is told in the Agamemnon of 
Aeschylus. Strictly speaking, Mykenae was the royal city 
of Agamemnon, but in the time of Euripides the neighbouring 
town of Argos had put it into the shade. 

duptver—‘ awaits’ = dvapéres. 

1282. oty gere—‘drag him forth’. ov with the future 
interrogative is a strong command, Soph. Phil. 975, ov« 
ef; =‘ begone ’. 

1284. a1.—'I have said my say’, for the force of the 
tense cf, 286 n. rev bo depends upon wo, of. 455; 
Goodwin, §§ 168, 182. 2.. For the penalty, of. Od. 8. 270 
(Aegisthus), 3) rére ray per daddy dywv és rnoow épiuny | Kdd- 
Asmev olwvotow EXwp kab Kipua yevécOas, 

1286. Kal Alav=vel mazxime, xal intensive, cf. cal pdra, 
xal wont. z 

1287. Svmréyovs—' two’. So Lucr. duplices oculos. 

1290. ro ovg—‘to convey us’, active. s—Tho 
Greeks did en accurately distinguish between aie ative 
senses, cf, with dp& wvods, Aesch. Septem, xréwor dédopxa. 
Cf. 1069 n. 

1294. av Seaxoctvey psx Swv—the evils of servitude: of. 
_ Aesch. Persae 587, ovxért Seouogopoicw Serwootivacw drvéyxacs. 
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59—99. Anapaestic: the difficulties are in the following 
lines :— 

62. rAdBere déplere méuarler’ delp|eré pov. Thé four 
short syllables in the first foot are counted as equivalent to an 
anapaest, ~~—, and are justified by the rapid and excited tone 
which Hecuba assumes. The déuas of Porson is not necessary. 

69. rl wor’ alpopa: &vuyos ovrw, <A paroemiac, unless we 
insert ap’ before alpoua:, when we have a fall but rather ugly 
anapaestic dim.: Hartung, contrary to all authority, suggests 
évyuxlocs. 

76. oBepay | &yw Eu|aBov é34| nr. The 3rd foot like the 
Ist in 62. {Sor (i.e. ef5on with augment omitted) has been 
suggested after Syuw. . 


88. 7. véoy, final syllable is lengthened in pause. 


90, 91. Dactylic lines, as are 74,75. The reading dvol«rws 
removes all difficulty. If dvdyxg in 90 and olxrpds in 91 be 
retained, then olxrpds may be repeated and xat réde por det’ 
read, the final syllable being elided by synapheia. 


100—154, Ordinary anapaestic system. 


155—177. Anapaestic, spondees predominating: the diffi- 
culties are in 


164, 5, two paroemiacs together. y»g is inserted by Mus- 
grave after daluwy. 


168, dactylic. 
169. dyacrds év pdet, dim. iamb. brachycataleatic. 


170, 171. Two peace together as in 164, 165. Herm. 
puts rovs in 170 and reads ynpalg. 
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178—215. Anapaestio, difficulties being in 
186. +l ror’ dvacréves, A trochaic or dochmiaa inter- 


188. sl 763 dyyé\\as. To correspond with 186 H 
read rl 8° 8 rad’ dyyedeis, re 


191. IIydelg yévrg, anapaest. monom. hypercat. Herm. 
reads IIn\elda, yérr’, the d cut off by synapheia. 
194. droopy, uarep, anapaest. monom. hypercat. 
201, anapsest. dim. brachycat. 
202, anapaest. monom. hypercat.. Herm, amends 
* * * éAloray 
apinrdy 7° dpcer saluwr, 
209, 210. Cf. 168, 169. 


215. Not a paroemiac, as it should be at the end of a 
. Musgrave amends turruyig xpelocov’ Exvpcer. 

444-485, Glyconic, the base of which is a trochee; in 
Latin glyconic=trochee or spondee followed by two dactyls. 
Observe that the lines generally begin with a single syllable, 
long or short, and then break into a dactyl followed by trochees 
or spondees. Observe also that the concluding lines of o7p. a’ 
and dyrirp. a’ have 11 syllables, and that in 474 and 483 a 
spondee is put for a dactyl. 


629—657. Dactylico-trochaic, with rather frequent spon- 
dees: 682, 641 must be scanned as antispasts, i.e. iambic fol- 
lowed by trochee, any equivalent foot being substituted: thus 


“Anrékavdpds || elAdzi| vay Kandy | rg ZT |] podvrids | yg 
688—6842, preponderance of short syllables, which must be 
contracted: as — = 
: d|raued’ d| dor ew’ | x.7.d, 
684 sqq- In the irregular lyric utterances of Heo. we find 
the general dochmiac character (of which according to Herm. 
there are 48 varieties), The simplest form is ~---~—. Iamb. 


dims. and trims, are interspersed; but we are not to expect a 
correspondence of str. and antistr. 


906—952, dactylico-trochaic. 
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1025—1084, dochmias, the long syllables being sometimes 
resolved. 1030 is pure dochmiac. In 1088 ks is to be counted 
as one syllable; with the ordinary reading Af3ay, the -a» would 
have to shortened. 


1056—1084. The metre here is very ahh Sal there is & 
preponderance of anapaests and dochmiacs. 

1056, anap. dim., reading due to Herm. 

1057, anap. paroemiac. 

1058, dim. dochm, 


1059, dim. dochm. with resolved syllables; observe quantity 
in rotay. 


1060, 1, anapaest. dim. 

1062, dochm, preceded by a resolved cretic (-~—) IAmads. 
1068, dochm. dim. 

1064, anap. dim. 

1065, anap. monometer. 

1066, doch, dim. 

1067, trim, iamb. brachycatalectic. 

1068, doch. monom. 

1069 

1070 

1071 }, different anapaests. 

1072 

1073 

1074, doch. dim. 

1075 
1076 
1077, dochmiac. 

1078, dochmiac + final cretic: text corrupt. 

1079, anapaest. monom. hypercat. 

1080, two’ cretics, unless dre or ws be read, when line is 


, anapaests. 


1081, dochmiac. 
1082, anapaest. dim. 
1083, iamb. dim. brachycat. 


METRICAL NOTES. 137 


1084, iamb. dim. brachycat. 

1088—1105, dochmiac, cretie, iambic and trochaic. 
1088, 9, doch. monom. 

1090, doch. dim. 

1091, troch. dim. i one syllable. Cf. 1099. 
1092, iamb. monom. + cretic. 

1008, troch. dim. cat, 

1094, iamb. trim. 4 coalesces with oddels, 
1095, jamb. monom. hyper. 

1096, iamb, dim. 

1097, troch. dim. cat. 

1098, troch. monom. hyper. 

1099, troch. dim. 

1100, two cretics resolved. 

1101, cretic monom, resolved. 

1102, troch. dim. cat. 

1103, dactylic. 

1104, 5, 6, dochmiacs. 

1298—1295, ordinary anapaestic system. 


INDEX. 
[CHIEFLY GRAMMATICAL] 


A 
a (Dorie), 59, 168 
del, 1182 
alpet, 528 


atpw, delpw, 107 

aloxtvopas (w. inf.), 552, 968 
axovw, 576 

ddAd, ‘at any rate’, 391 
GAAG yap, 724 

Gor, 643 

Gore, 28 

duwrdpevos, 1100 
dudlxupos, 473 

dy (doubled). 859, 742 
éva(in composition), 1040 
drt (in sor ), 57 
dyrionxéw, id ae 
drbBrerros, 

apa, 511, 1119 

Gre, 82 

abtw, attdyw, 20 


abstraction, personified, 293 
accusative, absolute, 121, 506 
» adverbial, 873, 1044 
7 cognate, 645, 912, 
962, 1175 
7 double, 49, 285, 579, 
812, 988 


accusative, of reference, 114, 
356, 359, 433, 664, 
910 
» | Ww. verbs of motion, 
53, 1260 
. from nom. in -eds, 


882 
active for middle, 918, 1108 
adjective in -afos, 82 


» in -ds, 444 
rT} 1n -ta, 70 

»  1n -oeldns, 81 
ry) in -vs, 659 


+, of two terminations, 
aS 151, 296, 592, 


»  attributive, 101, 181 

»  proleptic, 113, 533, 
782, 797, 1031 

» temporal, 69 

yh Ca =superlative, 
7 


anachronism, 510 
aorist, forms of, 672 
», infinitive, 6 
»,  4olic, 820 
»»  gmomic, 598, 847, 1194 
» loosely used, 369 
Seth 882, 967, 


INDEX, 


aorist, = pluperfect, 571 

article, 354 

ettrectign into relative clause, 
717 

asyndeton, 86 

augment, 18 


B 
PrAérw= ‘live’, 311 
r 


yep, 89 
ye, 246, 745, 766 
ye uévrot, 600 


caesura, 855 
change of construction, 539 
» of tense, 21, 189, 266, 
963, 1134 
collective sing. w. plural verb, 


comparative double, 377 
conjunction final, 27, 818 
conjunctivus delib., 88, 422, 
787, 738, 1042, 1057 
cepts eh allusion, 458, 
5 

crasis, 1094, 1160, 1226, 1249 
cretio final, 383, 507, 729 


genitive, yduwy=repl yap. 350 

f youvdruv, 752 

» «=o We. Exouar, 898 

» WwW. wot and mov, 456, 
1064, 1285 

» —- Xe pds, 528 

» causal, 157, 211, 238, 
661, 752, 783, 962 

» -W. verb of depriving, 
824 

» definitive, 65 

» of exclamation, 475 

» Ww. neut. adjective, 
198 


4 129 
genitive, of object aimed :t, 
344 


9» Objective, 715, 978 
» Of origin, 379, 420 
s»  partitive, 64, 242, 
275, 610, 716, 906, 
1166 
» Of place, 401 
» possessive, 478, 844 
» Of price, 860 
» Of quality, 199, 211 
» Of separation, 421, 
606, 1031, 1156 
a subjective, 715 
Greek confusion of senses, 
1069, 1290 


A 


Sa:ddXeos, 470 
Seordérns, 397 

34, 116, 258, 418 

54 wore, 484 

dfra, 247, 367, 623, 756 
da w. gen., 851 

5:4 in comp., 65 
du8oxos, 588 

Siadépw, 595 

dios, 458 

doxeiv (tech. term), 109 
3oxoby (absol.), 121 
Soxobyres, ol, 296 


dbvy, 258 
S8ponat, 740, 1057 


dative, adverbial, 100 
», of agent, 809, 863 
» causal, 251, 958, 1167, 
1183 
+» commodi, 41 


130 
dative, aie pedo 197, 606, 


es ve 1267 
incommodi, ‘L119 


33 
29 
99 
99 
9? 
29 


of manner, 100 
of motion, 207 


of place, 682 


of reference, 595, 660, 
1054 


_ Derivations. 


AlSns, 2 
drdorwp, 686 
dXlacros, 865 


av Obxpoxos, 471 


pOpov, 67 
Bards, 90 


Slrruxos ‘two’, 1287 


dptrrw, 651 
eyxovéw, 507 
O@wilcow, 115 


xNéos, 1224 
noms, 183 

xopuos, 474 
Aevpds, 700 


oxldvara, 916 
oxérr.os, 783 
Tddas, 20 
xAwpds, 129 
gdo-yavov, 876 
dpolyor, 162 
dpobdos, id, 


dialect (Doric), 59 
Dorio forms, 1198 


INDEX. 


B 
eddny, 76 
el W. ip a 1228 
el (wish), 83 


-et, not -y in ran 408 

ce bets) 264, 1085, 1122 
elpyw 

elpyw }? 605 

elphoera:, 825 

elpicba:, 286 

era oie 623 

éx (‘ after") 55, 916 

éx (ey ”s 407° 

éx in comp., 1270 

éxet (in Hades), 418 
éxetOer (=éxet), 731 
éxwoddy w. dat. 52, 1054 


éwepedduevos, 114 
éwetdxopat, 542 

ért w. acc. 514, 522, 634 
— w. dat. 648, 822 

— in ope 111, 542 
éxigéw, 583 : 
dorw W, adv. (=&xe), 782 
tor 9, 857 

&rw, 616 

eboxhpws, 569 

édeordvas, 863 

égppda On (mid.), 546 

E&xcw w. bid, 851 

&xw W. gsc 1018 
Eur, 9 


fee 186 

epithet eeneerey 65, 772 
euphemism, 414, 418 
future, 485 


{Hv, 850 


INDEX. 


02, 828 

yxw, 1 

Boyer, 1112 

res (intrans, 164 


#6 (augm.), 1 
hendiadys, 540 


Ondus, 659 
Oupodpevor, 299 


I 


tna (intrans.), 164 
» quantity of, 900 
twa, 27, 102 
*tva (w. past tense of ind.), 818 
tva (where), 711 
tornus, 494 


imperfect (force of), 96 
infinitive (a subst.), 5, 214, 
874, 1076, 1107, 1128 
interrogative (=neg. ), 849 
Ionic forms, 752 
juxtaposition, 45, 126 


K 
«al (intens.), 1286 
kala ae m3 5 
nal 34, 7 


oa Li: O16, 317, 665, 824, 


aay vs eee kat), 615 
xépa. (‘ person’), 677 
xard (in comp.), 182 
xardpxouat W. acc., 685 
xaréxray, 1216 

Kar’ jap, 628 

xetjar, 418, 496 
xéxeva, 880 

xéxdnyuas, 480 


181 


Kepdalvouct, 518 
repxis, 362 

Kpovwot, 568 

xrnGels (pass.), 448 
kupely (W. &00.), 697 


A 


Aaéprios, .401 
Aacuas, 565 

Adaya, 651 

réter ht or pass.), 906 
Adopuat, 48 

Aumpes, 362 


locative, 41, 152 


M 


pev.,.Adrd, 824 
péy ody, 728, 1261 
perd, (in cone. ), 218, 509 
1 WwW. dat, 855 
peraxhalojiat, 213 
peractelyw, 509 
7) (end 08), 235, 282, 878, 


7 )) Mabe word which it quali- 
fies), 12, 867 
ys} (=700 1), 838 

nde (and ose), 894 

pare (=pihprore), 1278 

Cea obvye (formula), 408 

poptos, 606 

pur, 676 


masculine (of women), 237 
metaphors, 29, 144, 379, 408, 
558, 560, 583 


vivepuor, 533 
wy, 515 
vov, 857 


132 


negative (after word which it 
qualifies), 12, 867 
neuter, 591 
»»  plur. w. sing. verb, 839 
nom. (for voc.), 534 


rs 
tuyéracce (intrans.), 118 


0 
& (= 6), 18 
éyxbopar, 623 
Sde, 92, 203 
ofda (declined), 698 
olds re, 16 
otc d’ otv & 8pacoy, 225 
Sxws, 898, pee oe 
épacba: (=dpar), 
Scor ov, 143° 
doris, 65, 297 
od (=‘no’), 899 
od uh (Ww. aor, conj.), 1089 
ov piv, 401 
ovdey (adverb), 106 
ouvena., 787 
ovros (= heus), 1127, 1280 


optative ore of), 854 
» Of indef. frequency, 
819, 1165 

oxymoron, 612 


II 


way (in comp.), 500 

wapa, 84 

ropd (in comp.), 288, 687, 703 
wapioxes, 842 

wdpodos, 100 

wepialarcs, 498 

anvn, 471 

rhabeica, 890 

wAhy, 856 

wot ydowy, 447 


INDEX. 


wéAeos, 866 

wopebu, 447 

more (in petitions), 69 
wérva, 70 

wou =dmov, 1125 
mpacoew and wroely, 56 
apy, 135 

wporelrw, 438 

pds (in comp.), 64 

apos Blay, 406 
mporlOerGat, 618 
awrd\s, 767 

wpa, 892 

wos cal, 515 


parenthesis, 1160, 1272 
participle w. areas =subst.), 


Py w. verbs of emotion, 
244, 342, 897 
» fat. (force of), 148 
» _ loosely used, 369, 386 
:. two together, 358 
particle of comparison, 82, 179 
»» Of emphasis, 246, 745, 
756 
» Of interrogation, 69, 
116, 247, 258, 676 
» Of time, 112 
patronymics, 583, 1278 
passive perf. = mid., 264, 801 
perfect 2nd, 433 
person, change of, 1195 
play on words, 427, 441 
pleonasm, 104, 1278 
plural for sing., 82, 287, 265, 
886, 416, 514, 616, 
1107, 1240 
» verb w. two nouns, 89 
Se ee oat mniaetts 
praegnans constructio, 
preposition omitted, 146 
present, force of, 79, 91, 840 


INDEX. 


prohibition by interrog., 1282 

proleptic epithet, 118, 633, 
782. 797, 1031 

oes understood in adj., 


P 
pp=ps, 8 

Zz 
calpew, 862 
éGer, 850 


otya and olya, 631 
axéros (gender), 1 
owovd7, 100 
ouyxdzyew, 480 
ope, 260 


senses, confusion of in Greek, 
1069, 1290 

sequence of tenses, 27, 712, 
818, 1189, 1149, 1245 

subject, change of, 488 

substantive (=adj.), 120, 137, 
1253 


superlative, double, 620 
stasimon, 444 


T 


ray (=v), 478, 636 
re, position of, 80, 426 
-tt (adv. in), 617 
rts (collective), 649 
»» (enclitic), 370 
TAH, 662 
70 éxl oe, 614 
TO, 228, 606 
Tpiraios, 82 

Tuyxdvw (w. ace.), 51 
rou, 41 
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Topavvos, 366 
Tg (=7in), 448 


tense, sequence of (see se- 
quence) 
change in (see change) 
tmesis, 99, 504, 1172 


T 


bré, in comp., 6, 812 
»» W. gen , 58 
Urorros factvey 1135 


® 
pyres, 867 
depres, 158 
ped B (ot contempt), 863 
ge, 1288 


penctiiey as 29 cn 

PvAdots ety. 

sie 4668 i 
x 


xapaxrip, 879 
xapiy, 873 
xtovidns, 81 

, 282 


Xpewy 

XPhv (= éxpiv), 629 
(=xpnvat), 260 

Xp@mas, 311 


ws, 622 

» (=o ds), 846, 400 

n W. participle, 511, 1146 
ws dy, 380 

aoa (of comparison), 179, 


aperor, 894 
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